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Юрий Димитрин

ГРЕМУЧАЯ СМЕСЬ 

МЦЕНСКОЙ ЛЕДИ 

Размышления о либретто оперы Д. Шостаковича

«Леди Макбет Мценского уезда»‚

 о его первоначальном тексте и последующих версиях. *
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ОТ АВТОРА

    «История оперы освещает историю нравов и светской жизни. Всякая форма музыки связана с формой общества». Это — слова Ромена Роллана.

Недавняя отечественная наша «форма общества» сосуществовала с композитором — автором «Леди Макбет» — в течение почти шестидесяти лет. Создание оперы, либретто которой — тема этой работы, и отчаянная борьба за её утверждение, продолжались более тридцати лет его жизни. Прорываясь сквозь диктуемые «формой общества» режимные «нравы и светскую жизнь», споря с ними, принимая, бунтуя или пытаясь смириться, он невольно оставил нам свидетельства уникальной жесткости эпохи. И в судьбе этой оперы — несанкционированный триумф её первых постановок, неожиданная, словно бы «показательная» экзекуция, новый виток триумфа спустя четверть века — все эти свидетельства отражены так эмоционально и истории чески рельефно, как может быть ни в каком другом великом творении ХХ века. Поэтому «Размышления...» эти не только о либретто. Они и о нашей недавней истории.
     _____________
* В 1997 году эта глава вышла в свет отдельной книгой под названием «Нам не дано предугадать». Публикуется целиком с некоторыми редакторскими уточнениями.
И другое обстоятельство, о котором нельзя не сказать. Опера «Леди Макбет Мценского уезда» создана композитором, родившемся в Петербурге, пережившим Петроград и впервые увидевшим своё родившимся творение на ленинградской сцене. В неожиданном замысле и уверенном его воплощении, в достоинстве, с каким композитор преодолевал испытания, выпавшие на его долю, есть какое-то неуловимое созвучие с тем духом Петербурга, отблеском его культурных традиций, которые в тридцатые годы были ещё живы в среде петербургской интеллигенции. В 1943 г., будучи уже в Москве, при встрече с проректором Ленинградской консерватории Шостакович, указав на объёмный фолиант музыкального словаря, произнёс: «Если мне суждено попасть в эту книгу, хочу, чтобы там было указано: родился в Ленинграде, умер там же». И, быть может, есть некий символ в том, что исследование о творчестве этого великого петербуржца стало первым изданием — «Библиотеки Всемирного клуба петербуржцев».
***



Посвящается М. Л. Ростроповичу

Прежде всего — хроника текущих событий.
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	•Публикация в журнале Ф.Достоевского «Эпоха» очерка Н.Лескова «Леди Макбет Мценского уезда».

• 25 сентября. Рождение в Петербурге Дмитрия Шостаковича.

•Падение царизма и социалистическая революция в России.    

•Поступление Д.Шостаковича в Петроградскую Консерваторию.

•Начало работы над оперой «Леди Макбет Мценского уезда» по очерку Н. Лескова (14 октября).

•Постановление ЦК ВКП(б) «О перестройке литературно

-художественных организаций» (23 апреля). 

•Начало постановочной работы над оперой «Леди Макбет Мценского уезда» (назначение режиссеров на постановку) в Московском музыкальном театре им В. И. Немировича-Данченко (16 октября).

•Окончание партитуры оперы (17 декабря).

•Начало постановочной работы над оперой («читка» оперы на общем собрании театра) в МАЛЕГОТе (Ленинградский Малый оперный театр). Январь.

•Премьера оперы «Леди Макбет Мценского уезда» в МАЛЕГОТе (22 января.)

•Премьера оперы «Катерина Измайлова» в Московском Театре им.                В. И. Немировича-Данченко (24 января).

•Убийство Кирова в Ленинграде (1 декабря).

•Пятидесятый спектакль оперы на сцене МАЛЕГОТа (13 января).

•Процессы «Антисоветского московского центра» (январь), «Рабочей оппозиции» (апрель).

•Издание Музгизом клавира оперы «Леди Макбет Мценского уезда».

•Премьеры оперы в Кливленде, Филадельфии, Цюрихе, Буэнос-Айресе, Нью-Йорке, Лондоне, Праге, Стокгольме. 

•Постановка драматического спектакля «Леди Макбет Мценского уезда» на сцене Театра-студии А. Дикого.

•Премьера оперы в филиале Большого театра (26 декабря).

•Посещение спектакля Большого театра Сталиным (26 января).

•Редакционные статьи в газете «Правда» — «Сумбур вместо музыки» (28 января), «Балетная фальшь» (6 февраля).

•Резолюции ленинградских (7 февраля) и московских (15 февраля) композиторов по статьям в «Правде».

•Опера изъята из репертуара советских театров (февраль).

•Процесс «Троцкистской военной организации» (июль).

•Премьера оперы «Леди Макбет Мценского уезда» в Загребе.

•Процесс «Правоцентристского антисоветского блока» (март). 

•Постановления ЦК ВКП(б) «О журналах «Звезда» и «Ленинград.», «О репертуаре драматических театров», «О кинофильме «Большая жизнь». Исключение из Союза писателей М. Зощенко и А. Ахматовой.

•Премьера оперы «Леди Макбет...» в Венеции.

•Постановление ЦК ВКП(б) об опере «Великая дружба» (10 февраля).

•Смерть Сталина (5 марта).

•Работа над редакцией текста либретто оперы «Леди Макбет Мценского уезда» (март-апрель).

•Показ Д. Шостаковичем оперы в Ленинградском Малом оперном театре. Включение оперы в репертуарный план сезона 1955/1956 г.

•Приём Д. Шостаковича Молотовым. Указание Молотова о создании комиссии для решения вопроса о постановке оперы «Леди Макбет Мценского уезда» (январь).

•ХХ съезд КПСС. Доклад Хрущёва о культе личности Сталина (февраль).

•Комиссия Министерства Культуры СССР под председательством Д. Кaбалевского, прослушав оперу, подвергает её резкой критике и единогласным голосованием не рекомендует к исполнению (12 марта).

•Прослушивание оперы в Ленинградском Театре оперы и балета им. Кирова. Опера внесена в репертуарный план сезона 1958/1959 гг. (30 июня).

•Исключение Б.Пастернака из Союза советских писателей (октябрь).

•Премьеры первоначальной редакции оперы в Познани, Дюссельдорфе.

•В репертуарных планах Театра им. Кирова постановка оперы перенесена на сезон 1959/1960 гг. 

•В репертуарных планах Театра им. Кирова постановка оперы перенесена на сезон 1960/1961 гг.

•Письмо Т.Хренникова в Идеологическую комиссию ЦК КПСС. Решение секретариата Союза композиторов СССР рекомендовать оперу к исполнению (апрель-май).

•Заключение Д. Шостаковичем договора на создание 2-й редакции оперы с Министерством Культуры РСФСР       (2 апреля). 
•Первое исполнение 2-й ред. оперы — «Катерина Измайлова» — в Музыкальном Театре им. К.С.Станиславского и В.И.Немировича- Данченко (26 декабря).

•Премьеры 2-й ред. оперы в Риге и Лондоне. 

•Суд в Ленинграде над И. Бродским. 

•Премьера 2-й ред. оперы в Загребе, Хельсинки, Ницце, Пече (Венгрия), Сан-Франциско и первоначальной — в Милане.

•Премьеры 2-й ред. оперы в Вене, Казани, Киеве, Русе (Болгария), Ленинграде, Будапеште.

•Издание клавира и партитуры 2-й ред. оперы издательством «Музыка».

•Премьеры 2-й ред. оперы во Флоренции и Тарту. 

•Выход на экраны (“Ленфильм») фильма-оперы «Катерина Измайлова».

•Премьеры 2-й ред. оперы в Белграде и Сараево.

•Премьеры 2-й ред. оперы в Лейпциге. 

•Возобновление 2-й ред. оперы в Театре им. К.С.Станиславского и В. И. Немировича-Данченко (14 февраля).

•Премьеры 2-й ред. оперы в Берлине и Копенгагене.

•Лишение А. Солженицына советского гражданства.

•9 августа. Смерть Д.Шостаковича.

•Премьера 2-й ред. оперы в Варшаве.

•Премьера 2-й ред. оперы в Таллине.

•Лишение М.Ростроповича советского гражданства.

•Осуществление М.Ростроповичем и Г.Вишневской в Лондоне грамзаписи первоначальной ред. оперы.

•Опубликование издательством Г.Сикорского первоначальной редакции партитуры оперы, изданной по фотокопии рукописной партитуры, предоставленной М. Ростроповичем.

•Премьера 2-й ред. оперы в ГАБТе и первоначальной — в Сполетто.

•Премьера первоначальной редакции оперы в Оснабрюке.

•Премьера первоначальной редакции оперы в Лондоне.

•Возращение М.Ростроповича в Россию.

•Премьера первоначальной редакции оперы в Милане. 

•Создание М.Ростроповичем и П. Вейглем видео-версии оперы.

•Премьеры первоначальной редакции оперы в Амстердаме и смешанной — в Минске.

•Премьеры 2-й ред. оперы в Мариинском театре и Екатеринбурге. Премьеры первоначальной ред. в Нью-Йорке и Париже. 

•Спектакль оперы в первоначальной редакции (версия спектакля постановки 1994 г.) в Мариинском театре. (21 июня).

•12 сентября…


…12 сентября 1996 года в Большом зале Санкт-Петербургской филармонии им. Д. Д. Шостаковича Мстислав Ростропович представил петербуржцам давно ожидаемую премьеру — концертное исполнение оперы «Леди Макбет Мценского уезда». Опера прозвучала в том виде‚ в котором была создана в 1932 г., перед тем как двадцатишестилетний автор принёс её в ленинградский и московский театры. 

Этот сентябрьский концертный спектакль словно бы отмечал трагическую дату — шестидесятилетие запрещения оперы. И всем нам‚ пережившим и годы запрещений‚ и эти три часа общения с тем‚ что было запрещено, стала ясна — как, пожалуй‚ никогда прежде — справедливость давних слов И. И. Соллертинского: «…в истории русского музыкального театра после «Пиковой дамы» не появлялось произведения такого масштаба и глубины‚ как «Леди Макбет…»

Как никогда прежде стали очевидны и ещё два обстоятельства. Изучение‚ осмысление этой оперы Шостаковича только начинается. В самом начале — по крайней мере‚ на отечественной сцене — и процесс создания постановочной традиции «Леди Макбет»‚ оперы‚ судьба которой‚ полная изломов и драматических катаклизмов, по силе трагедийности не уступает самой шекспировской трагедии. В этой ситуации попытка подробного анализа либретто оперы‚ предлагаемого настоящей работой‚ может оказаться весьма своевременной и иметь практическое значение для будущих постановщиков «Леди Макбет». Практикам музыкального театра — оперным режиссёрам‚ дирижёрам‚ певцам‚ — размышляющим о сценическом воплощении оперы‚ она, прежде всего, и адресована.
Какова территория этого, не совсем обычного по жанру «размышления-исследования»? В предлагаемом подробном (иной не имеет смысла)‚ иногда «пофразном» анализе работы А. Прейса и Д. Шостаковича — авторов либретто оперы — пристальному вниманию подверглись и сюжетно-событийные ходы либреттистов в сравнении с фабулой очерка Лескова‚ и язык персонажей оперы — его психологическая достоверность‚ образность‚ сценическая действенность.

Этот подробный разбор коснулся и сравнительной (тоже‚ как правило‚ пофразной) оценки текстов всех редакций либретто оперы. Музыкальных редакций оперы‚ как известно‚ две — 1932 г. и 1955-1962 гг. Литературно-сценических (опубликованных) — четыре‚ причём первые три из них складывались в 1932-1935 гг. Такой сравнительный разбор может представлять определённый интерес. В последнее время, когда деятельность М. Ростроповича во многом изменила наши представления о «Леди Макбет»‚ приоритет той или иной редакции вызывает в музыкально-театральной среде особенно жаркие споры.

В разборе либретто‚ на основе которого уже создана опера‚ невозможно избежать и подчас непосильного для исследователя-литератора разговора о музыке оперы. В основном он затрагивает проблемы просодии‚ эквиритмики слова, фразы либретто и вокальной строки‚ на них написанной или оказавшейся «над ними» в результате редактирования текста. 

И‚ наконец‚ в некоторых случаях‚ когда с точки зрения автора исследования ни в одной из редакций‚ так или иначе авторизованной композитором‚ текст не представляется достаточно убедительным‚ автор предлагает вниманию будущих постановщиков оперы свою редакторскую (не авторскую) версию строфы‚ строки‚ фразы‚ слова, эквиритмичную музыке первоначального варианта оперы.
Эти «Размышления о либретто…» преследуют и ещё одну цель. И, пожалуй, не менее важную, чем другие. Подробный анализ либретто способен приоткрыть и практикам, и теоретикам оперного жанра некоторые тайны — быть может, небезынтересные и наиболее искушённой части оперной публики — «технологии изготовления» либретто. На фоне почти полного (и вполне объяснимого) отсутствия в мировом опероведении работ, посвященных профессии либреттиста, законам мастерства создателя пьесы для музыкального театра, психологии и технологии оперного сотворчества композитора и литератора, такие «Размышления…» могут быть востребованы, в частности, в среде композиторов и либреттистов, стремящихся освоить музыкально-сценическое творчество. Они, быть может, окажутся способными подсказать создателям репертуара для нынешней музыкальной сцены какие-то верные решения и уберечь их от некоторых ошибок. Возможностями выполнить такого рода задачи обладает подобный анализ либретто любой оперы. Но в «Леди Макбет» возможности эти многократно возрастают. Именно здесь, обладая четырьмя авторизованными композитором версиями текста либретто оперы (в дальнейшем мы выясним, что их — шесть), можно «документально» проследить ту сложную, подчас конфликтную «систему диалогов» её создателей, которая во всякой опере является чуть ли не решающей в достижении творческих результатов работы. К документально подтверждённым «диалогам» композитора и либреттистов и друг с другом, и с автором литературного первоисточника в случае «Леди Макбет» присоединяются: 1) документированные «диалоги» авторов оперы с постановщиками и 
исполнителями оперы;* и 2) документированные «диалоги» создателей оперы со временем — между завершением «Леди Макбет» в 1932 г. и постановкой её второй редакции в 1962 г. прошли три сложнейших для страны и композитора десятилетия. 

 И, наконец, в результате такого рода «Размышлений…» не может не сложиться некая новая — «оптимальная» — версия текста либретто оперы «Леди Макбет», предлагаемая вниманию будущих постановщиков. Причём «оптимальность» её, степень которой нам не дано предугадать, и жизненность которой ещё надо сценически доказывать, вовсе не означает, что данное «размышление-исследование» претендует на титул некоего «катехизиса» наконец-то обнародованных подлинных замыслов композитора. Такой катехизис не смог бы предложить и сам автор, особенно если его произведение — произведение классического масштаба. (Классики потому и классики, что их творения предполагают такое множество смыслов, что само понятие — «авторский замысел» впору ставить под сомнение.) Данному исследованию, как и любому другому ему подобному, по силам лишь попытка выявления «оптимального» потенциала воздействия исследуемого произведения, потенциала и без того высокого, высочайшего. Причём даже эту «оптимальность» воздействия следует соотносить с тем, что исследователь предполагает согласие читателей с принятой им системой координат и смотрит на мир с «колокольни своего времени», а исследуемое им произведение вполне выдержит множество систем координат и выходит за пределы всякой «временнóй колокольни».

Таковы задачи, стоящие перед автором «Размышлений…». И прежде чем перейти к их пофразной, «документальной» части, следует, очевидно, коснуться этических проблем, нравственной сути оперной «Леди Макбет»‚ к чему либретто оперы имеет самое прямое отношение.
***

    Известно‚ что во время работы над оперой и в период подготовки театрами первых спектаклей композитор настойчиво дек-

ларировал своё стремление как-то смягчить осуждение героини‚ вызвать сочувствие к ней. Намерение это и в либретто‚ и в музыке авторами было осуществлено. Но вот что удивительно. При сравнении оперной «Леди Макбет» 
______________

* В этой работе, могущей быть востребованной различными оперными профессиями, быть может, и весьма тривиальных, но от музыкантского взгляда ускользающих., придётся иногда останавливаться на вещах для театральных, но от музыкантского взгляда ускользающих.
с инсценировками очерка Лескова для драматической сцены‚ спектакли, по которым ставились и во времена первых представлений оперы Шостаковича, и позднее‚ вплоть до восьмидесятых годов‚* выясняется‚ что оперная «Леди Макбет» несравнимо ближе к лесковской‚ чем все другие. На драматических сценах (причём на всех и всегда) купчиха Измайлова трактовалась чуть ли не безгрешной героиней угнетаемой, страдающей, борющейся за своё счастье. В опере же эта «смягчённая», по сравнению с очерком Лескова, Катерина Львовна всё же совершает два убийства (утопленная Сонетка — не в счёт). Первое она совершает одна‚ второе — с помощью Сергея‚ но согласно своему, а не их общему плану. Вот такой героине предлагает сочувствовать композитор. И добивается от каждого из нас этого сочувствия. К чему это приводит? К тому‚ что при восприятии оперы наше внутреннее согласие с её этикой оказывается чем-то затруднено.

    Какой-то душевный некомфорт словно бы тормозит наше приятие того‚ что происходит на сцене. Почему? Ведь‚ строго говоря‚ сюжет этой оперы — по крайней мере, формально — абсолютно нравственен. Злодеяния героини не остаются безнаказанными. Её настигает кара сначала мирского суда (каторга)‚ а затем и высшего (утрата любимого‚ всяких надежд на счастье‚ и‚ наконец‚ самой жизни). Порок наказан сполна и всеми возможными способами. Отчего же, несмотря на эти успокоительные рассуждения, душевное равновесие не возвращается к нам? Ответ почти ясен. От невозможности совместить наши нравственные устои (тысячелетиями складывающиеся на десяти Моисеевых заповедях, на этике Нового завета) с тем сочувствием в наших душах, которое вызывает героиня оперы, совершающая поступки‚ безнравственность которых мы сознаём. Что же рождает в нас такое сочувствие? «Особость» музыки Шостаковича? …Н-нет. Подобное сочувствие возникает во всех (прямо-таки во всех) сюжетах с такого рода коллизиями. Мы сочувствуем царю Борису, убийце царевича,.. Раскольникову, «порешившему» старуху-процентщи-цу,.. убившему жену Воццеку... Да и смерть на сцене самой шекспировской леди Макбет не вызывает у нас ликующего возгласа «Наконец-то!». Мы сочувствуем такого рода персонажам и тогда, когда масштаб их иной‚ поскромнее (героям фильмов «Крёстный отец»‚ «Бонни и Клайд»‚ например), и даже тогда‚ когда рассказы о подобных поступках носят и вовсе не художественный‚ а просто бытовой характер. Такова‚ очевидно‚ пугающе-гуманная природа человека родственнников» преступивших. Мы не оправдываем их поступки‚ но зная совершивших их близко, подробно, сопоставляя с мерой их вины перипетии их нелёгкой жизни‚ мы желаем облегчения их судеб. 

Все это так. Но с восприятием оперы «Леди Макбет» происходит и нечто другое. Это‚ быть может‚ один из редчайших примеров восприятия оперы‚ когда едва ли не каждому‚ кто‚ впервые прослушав её‚ выходит из зрительного зала‚ необходим особый разговор с самим собой. Нашему нравственному чувству потребно немедленное‚ внятное‚ выраженное словами‚ а не эмоциями‚ объяснение: почему я не осуждаю Катерину Львовну? В чём причина моего безнравственного сочувствия? А между тем, идущая от музыки сила эмоций‚ нас захлестнувших‚ столь велика‚ что разумный, рациональный анализ своих чувств не в силах пробиться к нашему сознанию. Идущая от музыки эмоция и в других великих операх может быть колоссальной. Но в этой опере уникальна не столько сила воздействия музыки, сколько содержание её
______________

* См. об этом Л. Анненский. Не о Лескове. // «Современная драматургия» 1982. № 1.

воздействия на фоне именно этого сюжета. Музыка‚ предлагающая чуть ли не вселенского масштаба трагедийные обобщения‚ соприкасается с сюжетом (пронизанным бытом‚ разбавленным рядом гротескных ситуаций), обобщению начисто не поддающимся. Притча — этот фундамент всяких обобщений — на сюжете лесковского очерка возникнуть не может. И сюжет вынуждает оперу с трагедийной музыкой оставаться драмой. Нравственная неразрешимость конфликта переплетается с неразрешимостью жанровой. Эта «гремучая смесь» двух «неразрешимостей»— поразительное свойство оперы. При такой музыке именно острая нехватка притчевой ясности сюжета и есть тот мощный‚ неотвратимый побудитель душевного нашего дискомфорта‚ который вызывает потребность нравственных объяснений с самим собой — замечательный‚ быть может‚ уникальный результат художественного воздействия на нас оперы, оперного (не драматического) спектакля. И ещё одно обстоятельство. Любой‚ воспринимающий эту оперу‚ к началу второго акта попадает в некую расставленную авторами (хотя, скорее всего они этого не осознавали) ловушку. Весь первый акт героиня действительно заслуживает сочувствия‚ не совершая никаких поступков‚ идущих вразрез с нашим нравственным чувством. И оно‚ наше нравственное чувство, привыкшее к такой, ставшей уже не безразличной нам, героине‚ попав во втором акте в новые, дискомфортные условия‚ требует объяснений. И не находит их. И начинает сомневаться в себе‚ столь ли уж оно нравственно? Но и это не всё. В ещё большее смятение нравственное чувство наше приходит в четвёртом акте‚ когда сочувствие героине совершенно закономерно: она — уже наказанная — унижена‚ растоптана‚ безнадёжно несчастна‚ и вся её судьба словно бы «положена к ногам» неотвратимой развязки.

Вот такой сюжет по очерку Лескова‚ требующий непростого расчёта‚ выстроен либреттистами оперы. И нужно отдать должное либретто «Леди Макбет»‚ подчеркнув два его важнейших достоинства. Во-первых — верное‚ даже‚ пожалуй‚ оптимально-верное распределение во времени сюжетного материала‚ и, во-вторых —«мера злодейства» главной героини в нём осталась значительной. Существенно сдвинув её образ относительно очерка Лескова‚ авторы оперы все же не превратили Катерину Измайлову в Катерину Кабанову‚ а очерк Лескова в драму Островского. (Превратили бы — наше нравственное чувство зевало бы от безделья‚ словно именитая купчиха Катерина Измайлова в начале одноименной оперы). Вынужденно забегая вперёд, отметим‚ что и все последующие редакции текста оперы вели строительство облика героини в том же направлении. Несколько смягчая «меру злодейства» Катерины Львовны‚ они нигде не приблизились к той грани‚ за которой на фоне страстей‚ борьбы за счастье‚ любви‚ вожделения‚ крови и утраченных надежд забрезжил бы добролюбовский «луч света в тёмном царстве.» И в этом отношении убеждение некоторых музыкантов в том‚ что первоначальный вариант оперы и опера в ред. 1955 г. — произведения с разными концепциями‚ лишены‚ на наш взгляд‚ достаточных оснований. 
Теперь‚ когда мы попытались определить главный критерий оценки либретто — его сюжетно-этическую задачу‚ пришло время подробного разговора о тексте‚ звучащем в опере Д.Шостаковича. Эта часть исследования, которая, быть 
может, окажется небезынтересной и для читателя‚ не имеющего под рукой двух изданных клавиров оперы (1935 г. и 1964 г.)‚ включает в себя более ста фрагментов текста либретто‚ которые автор исследования счел необходимым прокомментировать. 

В это число входят все сколько-нибудь существенные разно-чтения‚ связанные с четырьмя опубликованными редакциями текста либретто оперы. Имеется в виду текст рукописной партитуры (ПАРТ)1, текст либретто оперы московской постановки 1934 г. (ЛИБР)2, текст клавира 1935 г. (КЛ 1)3 и‚ наконец‚ текст клавира (1964) 2-й ред. оперы — «Катерина Измайлова» — (КЛ 2).4 . 
Иногда в комментариях приводятся фрагменты ещё двух неопубликованных версий текста либретто оперы (несовпадающие с их аналогами ни в одной из опубликованных) — текста, изданного для ставящих оперу театров стеклографического клавира (май 1933 г.)5, и текста, звучавшего в постановке МАЛЕГОТа 1934 года.6 
___________________
        1 Возрождение шедевра. К концертному исполнению в Москве М. Ростроповичем оперы «Леди Макбет Мценского уезда». М. 1996.

2 Д. Шостакович. Катерина Измайлова. Либретто. Гос. музыкальное издательство. М. 1934.

3 Д. Шостакович. Леди Макбет Мценского уезда. Катерина Измайлова. Клавир. Музгиз. М. 1935. 

4Д. Шостакович. Катерина Измайлова. Клавир. Музыка. 1964 г.

5 Библиотека Санкт-Петербургского Театра оперы и балета им. М.П. Мусоргского.

6 Графическая режиссёрская партитура. 1933 г. Материал музея Санкт-Петербургского театра оперы и балета им. М.П.Мусоргского. 
***

	[image: image2.jpg]



Н. Лесков

[image: image3.jpg]



А. Прейс.

	                окови

[image: image4.jpg]


Д. Шостакович.



АКТ ПЕРВЫЙ 

КАРТИНА ПЕРВАЯ

1. 
	1932 год.

ПАРТ (цифра 1)

(Комната в доме Измайловых. 

Катерина Львовна лежит на постели и зевает.)
	1934 год.

ЛИБР (стр.27)

(Комната 

в доме 

Измайловых.)
	1935 год.

КЛАВИР 1*
(Катерина 

Львовна 

лежит на 

постели 

и зевает.)
	1964 год.

КЛ. 2 (ц. 1)

(Сад в доме 

Измайловых. 

В саду 

Катерина 

Львовна.)


Комментарий. Тексты ремарок ПАРТ и КЛ 1 не вполне ясны. В какой комнате дома Измайловых может быть постель, если не в спальне? Однако, спальня (3-я и 5-я картины) четко обозначена ремаркой: «Спальня Екатерины Львовны». Тогда, где же? Катерина Львовна лежит под одеялом в ночной рубашке? Или прилегла в гостиной на диване? Все это достаточно важно для взаимоотношений участвующих в картине персонажей. 

Более абстрактная ремарка в редакции театра (ЛИБР) учитывает общую декорационную установку, где действие может происходить в любом месте дома Измайловых. Однако, текст, следующий за ремаркой, и в этой версии предполагает лежащую и пытающуюся заснуть Катерину Львовну. 

  Причины смены места действия в редакции 1955 г. (КЛ 2) очевидны: стремление уйти от «постельной сцены» в более приемлемую для музыкальной общественности (и, к слову сказать, для публики) оперную ситуацию. Попытка не рисковать, не акцентировать постель была предпринята и в постановке ГАБТа в 1935 г. Там действие было перенесено во двор дома Измайловых.

___________

* Цифры в клавирах 1-ом и 2-ом совпадают. 
2.

	ПАРТ (ц. 1)

КАТ. ЛЬВ. Ах, не

 спится больше! 

Попробую…(Пробует заснуть.) Ах, не спится… […] А теперь тоска‚ хоть вешайся.
	ЛИБР, КЛ 1**
КАТ. ЛЬВ. Ах, не спится больше!.. Попробую. Нет, 

не спится. […]

А теперь тоска‚ хоть вешайся.
	КЛ 2 (ц.1)

КАТ. ЛЬВ. Ах, 

тоска какая… 

Хоть вешайся. 

Всё постыло, […] 

А теперь не жизнь‚ 

а каторга.


__________________

** Редактор текста либретто в 1955 г — И.Д. Гликман. См. И. Гликман. Письма к другу. М. DSCH . 1993. 
к. В текстах ПАРТ, ЛИБР и КЛ1 уж очень невнятно звучит словечко «попробую». Да и его психологическая суть более чем странна. Попробуйте, чтобы заснуть, произнести вслух, а тем более спеть — «попробую». Заснули? Спеть это просто. Как это сыграть?

  Текст КЛ 2 предлагает всё же бóльшую свободу постановщикам. Спальня, и пытающаяся уснуть героиня им не предписывается. Некоторое сомнение в этом тексте вызывает оборот —«не жизнь, а каторга». Предвосхищение 4-го акта? Всё же «каторга»— слишком натянутый образ для купчихи, не знающей, чем себя занять. (Возможная замена: «А теперь — тоска, хоть волком вой…»). В целом же текст всего эпизода‚ изложенный в КЛ 2‚ вполне выразителен и для комнаты с постелью и для привычного в опере сада. 

3

	ПАРТ (12)

КАТ. ЛЬВ. Муравьи несут соломинку, корова дает молоко, батраки крупчатку ссыпают…
	ЛИБР, КЛ 1

КАТ. ЛЬВ. Муравей таскает соломинку, корова даёт молоко, батраки крупчатку ссыпают…
	КЛ. 2 (12)

КАТ. ЛЬВ. Воздух на дворе весенний, природа кругом расцвела. Всех 

людей оживила.


  к. Слова «мýравьи», «бáтраки»— не эквиритмичны вокальной строке. В пении это можно нивелировать? Или именно на таких ударениях настаивает композитор? Так он слышит.

     «Муравьи несут» или «муравей таскает»? Не такие уж это мелочи. Таскающий муравей — образ персоны. Несущие муравьи — коллективный образ. Поэтому в устах поющей о себе купчихи слова «муравей таскает»— образнее. В этом смысле и «коллективные» батраки не слишком удачны. 

Не вполне ясно‚ чем вызвана редакция столь нейтрального текста в 1955 г.? Возможно, природностью и сочностью текста 1932 г. было пожертвовано ради подчёркивания лирической сути героини. Однако, привычно-оперная сентенция о весне музыкой здесь не поддержана — в этом фрагменте она не редактировалась. 

Важно отметить‚ что в театрах стихийно уже идёт процесс создания некой смешанной (сводной или, как теперь принято говорить, «контаминальной» редакции). Так, в киевской постановке 1974 г. (2-я ред.) — заслуженно знаменитый спектакль‚ отмеченный высокой оценкой автора — текст рассматриваемого фрагмента заменён на первоначальный. К тому же вместо слов «…корова даёт молоко» поются‚ очевидно, подтекстованные в театре (с изменением музыки вокальной строки), слова: «…вот ласточка гнёзда вьёт». Некоторые включения первоначального текста встречаются и в интереснейшем спектакле Б. Покровского в ГАБТе (1980 г.). Немало «смешений» двух редакций (и текстов, и музыки) — в минском спектакле 1994 г. Включение отдельных фраз из 2-й редакции есть и в записанном М. Ростроповичем лондонском компакт-диске.

4.

	ПАРТ (16), ЛИБР, КЛ 1

БОР. ТИМ. Грибки сегодня 

будут?
	КЛ 2 (16)

БОР. ТИМ. Будут ли 

сегодня грибки?


     к. Текст в ПАРТ, ЛИБР и КЛ 1 — более естественен. Но здесь, очевидно, причина текстовых изменений — редакция музыки. 
5.

ПАРТ (17), ЛИБР, КЛ 1, КЛ 2 (17) 
КАТ. ЛЬВ. Светит ли солнце, или гроза бушует, мне теперь все равно.

    к. В логике диалога фраза эта не очень ясна. Может быть она вызвана предшествующей ей фразой Бориса Тимофеевича о «грибках и кашице»‚ и ответная реплика героини — внезапно вырвавшийся её протест против унизительного для хозяйки дома вечного исполнения роли «кушать подано»? Сделано это не слишком внятно. Если же это «внутренний голос» Катерины Львовны — apartе,— продолжающий тему «…мне одной свет не мил, купчихе», тогда Борис Тимофеевич не может этого слышать и реагировать репликой «Чего поёшь?» (Может быть, приемлемее было бы: «Чего скулишь?»).
6.

ПАРТ (19), ЛИБР, КЛ 1, КЛ 2 (19) 
БОР. ТИМ. Пятый год замужем… 

    к. В ПАРТ, ЛИБР и КЛ 1 в слове «замужем» странное ударение: «замýжем». Так говорили в старину? В словаре Даля такой версии ударения — нет. В КЛ 2 композитор изменяет музыкальный размер. Он становится трехдольным, и просодия фразы оказывается идеальной. Очевидно‚ мы не вправе объяснять немалое количество ритмических несовпадений слова и вокальной строки (в ред. 1955 г. их несколько меньше) осознанными намерениями композитора.

7.

	ПАРТ (20)

КАТ. ЛЬВ. 

Не моя вина!

Не моя вина!

БОР. ТИМ. Что?

КАТ. ЛЬВ. 

Не моя вина! Не моя вина!

БОР. ТИМ. 

Чья же?

КАТ. ЛЬВ. 

Не может Зиновий Борисович положить ко мне в утробу ребёночка.
	ЛИБР

КАТ. ЛЬВ. 

Я сама грущу‚

я сама грущу.

БОР. ТИМ. Что?

КАТ. ЛЬВ. 

Не моя вина, 

не моя вина!

БОР. ТИМ. 

Ну? 

КАТ. ЛЬВ. 

Самой веселее мне было бы‚ когда бы со мною был 

ребёночек.
	КЛ 1

КАТ. ЛЬВ. 

Я сама грущу‚

я сама грущу.

БОР. ТИМ. Что?

КАТ. ЛЬВ. 

Я сама грущу‚ я сама грущу. 

БОР. ТИМ. Ну?

КАТ. ЛЬВ. 

Самой веселее 

мне было бы, когда бы со мною был 

ребёночек.
	КЛ 2 (20)

КАТ. ЛЬВ. 

Я сама грущу,

я сама грущу. 

БОР. ТИМ. Ну?

КАТ. ЛЬВ. 

Я сама грущу‚ я сама грущу. 

БОР. ТИМ. Что?

КАТ. ЛЬВ. Самой веселее мне было бы‚ если бы 

родился

 ребёночек.


   к. Неуклюжее «Я сама грущу» в клавире 1935 г. оказывается всего лишь подтекстовкой‚ т.е. текст переделывался под уже сложившуюся музыку. Впервые этот текст появился в стеклографическом клавире. Это клавир Театра им. Немировича-Данченко. Он стеклографировался в Москве, по-видимому, для обоих, ставящих оперу, театров. После каждого акта в клавире имеется стеклографически же выполненная запись: «Данный акт корректирован автором 11/IV 1933 г.». (это наиболее ранняя дата), или: «Корректировался с партитуры… Автором проверено и дополнено 20.V.1933 г.» (наиболее поздняя). Это весьма и весьма важный первоисточник с версией текста оперы, которую сами авторы сочли возможным представить ленинградскому и московскому театрам.* В нем ещё нет никаких переделок, возникших в процессе постановочной работы, но это уже и не текст рукописной партитуры (ПАРТ).
___________________________

* Известно, что И.Соллертинский, доверие Шостаковича к которому было безграничным, правил и дополнял либреттный текст оперы. Возможно, и на этой стадии работы он в ней участвовал..
Так в ПАРТ героиней четырежды повторяется фраза «Не моя вина» — информация не пустячная. Вероятно она сама по себе, да ещё конкретизированная фразой: «Не может Зиновий Борисович положить ко мне в утробу ребеночка» — сочная фраза‚ отсутствующая в очерке Лескова — вызывала опасения. В московской постановке остался невнятный осколок этой информации, как-то смягчающий неуклюжесть четырёхкратного «Я сама грущу». В клавире‚ изданном в 1935 г. (и в ленинградской постановке) нет и его.

Текст стеклографического клавира (как будет совершенно ясно в дальнейшем) — неоспоримое свидетельство того, что перед выходом в театры авторами была проделана изрядная работа (возможно, учитывающая и какие-то просьбы постановщиков) по смягчению наиболее непривычных для публики фрагментов текста либретто.

8.

	ПАРТ (27), ЛИБР, КЛ 1

БОР. ТИМ. Рада бы какого-нибудь молодца подцепить да удрать с ним, над мужем 

насмехаясь. 
	КЛ 2 (27)

БОР. ТИМ. Рада бы какого-

нибудь молодца подцепить и гулять с ним, над мужем 

насмехаясь.


к. «Гулять»— хуже. Гулять при муже и свёкре — этого Борис Тимофеевич вряд ли опасается. «Удрать», над мужем насмехаясь‚— этого он скорее может бояться. И последующий текст —«ворота», «собаки», «работники верны»— тому подтверждение.

     «Молодца пóдцепить» способно звучать и довольно неуклюже. Но, может быть, это самое «пóдцепить» что-то подскажет поющему актеру‚ который удивит нас своей выразительностью.

.

9.

	ПАРТ (30)

БОР. ТИМ.

Приготовь 

отраву для 

крыс‚ опять 

всю мукупоели…

(Борис Тимофеевич уходит.)

……

Входит Борис Тимофеевич 

и Зиновий 

Борисович в сопровождении работника с мельницы‚ рабочих 
и работниц. Среди 
них — Сергей.)

ЗИН. БОР. 

(работнику 
с мельницы). 

Говори.
	ЛИБР
БОР. ТИМ. Приготовь     отраву для  крыс‚ опять

всю муку 

поели…

[Ремарка отсутствует.]

……

 (Входит 

Зиновий 
Борисович 

в сопровождении 

работника с мельницы‚ рабочих и 

работниц.)

ЗИН. БОР. Говори.
	КЛ 1

БОР. ТИМ.

Приготовь 

отраву для крыс…Опять всю муку 

поели…

(Борис Тимофеевич уходит.)

……

(Входят:

Зиновий Борисович‚ Борис Тимофеевич‚

гонец и прочие слуги. 
Среди слуг —

Сергей.)

ЗИН. БОР 
(работнику 
с мельницы). 

Говори.
	КЛ 2 (32)

БОР. ТИМ.

Приготовь отраву для крыс… опять

всю муку 

поели… 

(Борис Тимофеевич уходит.)

……

(Входит 

Борис 

Тимофеевич‚ Зиновий 

Борисович‚ 

работники‚ работницы. Среди работ-ников — 

Сергей.)
ЗИН. БОР.

(работнику 
с мельницы).

Говори.


    к. В редакции московского театра (ЛИБР) совсем не случайно отсутствует уход Бориса Тимофеевича. В ПАРТ и клавирах предложена довольно неловкая конструкция смены эпизодов (пожалуй, единственная такого рода неловкость в опере). Борис Тимофеевич уходит, чтобы тут же вернуться. А Зиновий Борисович‚ встретивший неожиданно приехавшего с мельницы работника, почему-то тут же не выслушивает его, а ведёт и его‚ и отца‚ и ещё с десяток работников для деловой беседы о прорыве плотины… в спальню (?) к Катерине Львовне. Удивительно, что композитор, редактируя этот эпизод в 1955 г.— редактировалась музыка эпизода — не вспомнил о его давнишней театральной версии.*
_____________________________________
* Все сведения о тексте либретто, принятом в ленинградской постановке, цитируются по документу музея Петербургского Театра оперы и балета им. М. Мусоргского, озаглавленному «Графическая режиссёрская партитура. Материал по документации труда режиссёра-постановщика», датированному 28 ноября 1933 г., где приводится полный текст оперы, звучавший со сцены МАЛЕГОТа в 1934 г. Автор этого, по своему уникального материала — Н.Г. Шульгин, впоследствии проделавший аналогичную работу при постановке            В.Э. Мейерхольдом «Пиковой дамы».
   Между тем‚ свои реплики —«сам ты крыса» и «тебе бы отравы этой»— Катерина Львовна вполне может сказать «аpartе» и в присутствии свёкра. В этом случае появление здесь Зиновия Борисовича и всех пришедших с ним становится объяснимым. Узнав об аварии‚ Зиновий Борисович ищет отца и находит его в спальне Катерины Львовны. И его реплика работнику с мельницы — «Говори…» — означает: «Говори не мне‚ я это уже слышал. Говори отцу — он решает». **
10. 
ПАРТ (37)‚ ЛИБР‚ КЛ 1‚ КЛ 2 (35) 


БОР. ТИМ. Хозяин уезжает‚ а вы — ни грусти‚ ни тоски не чувствуете. 

______________
** В ленинградской постановке (постановщик спектакля Н. Смолич, дирижёр А. Самосуд) Борис Тимофеевич тоже уходил из спальни, но в спальню действие в этой картине не возвращалось. Разумеется, в случае общей сценической установки московского театра, учитывающей все необходимые места действия в доме и во дворе дома Измайловых, эта, вызванная авторской ремаркой «неловкость», легко преодолима.

ХОР РАБОЧИХ. Чувствуем! Зачем ты уезжаешь‚ хозяин? Зачем? Зачем? На кого ты нас покидаешь? На кого‚ на кого?

Без хозяина будет плохо‚ скучно‚ тоскливо‚ безрадостно!

Дом без хозяина — не дом‚ работа без тебя — не работа‚ не работа‚ не работа. Веселье без тебя — не веселье. Возвращайся как можно скорей. Скорей!

    к. В последней фразе не очень естественно‚ как-то уж слишком «по оперному» звучит повтор: «Скорей!». (Возможная замена: «Возвращайся скорее домой. Домой!») Быть может‚ относительно спокойная музыка на слове «Скорей!» призвана подчеркнуть не явную в музыке (но явную в тексте) ироничность всего того‚ что поёт здесь хор? Однако здесь не вполне объясним не только этот повтор с «ироничным остранением» композитора (что характерно для иного «нереалистического» типа драматургии и театра).*
___________________

* Об этом см. Е. Третьякова. Проблемы сценического воплощения советской оперы. Опыт МАЛЕГОТа в 1920-1930-е годы. Рукопись диссертации. Л. 1985.
Ирония всей этой сценической ситуации достаточно странна. Она многослойна — приглашение вспомнить о соответствующей хоровой сцене «Бориса Годунова» очевидно. Вопросы рождает бытовой слой этой иронии. Столь неуважительная по отношению к Борису Тимофеевичу‚ прямо-таки издевательская ирония никакого окрика со стороны хозяев не вызывает. Странный либерализм в доме Измайловых. Что это за деспот такой Борис Тимофеевич, если позволяет так шутить над собой? Стало быть, он и для Катерины Львовны не столь уж страшен? 

   И ещё одно соображение‚ впрямую к либретто не относящееся. Постановщики здесь обычно выводят на сцену всю наличествующую в театре хоровую массу‚ и мощное «годуновское» звучание хора вызывает ироничное отношение уже не к персонажам оперы‚ а к самому оперному жанру. Ну‚ сколько работников может ввалиться в хозяйскую спальню? Ну, восемь, десять… Хоровой ансамбль вместо полного хора? Но ведь тогда изменится характер звучания!?! Да‚ он изменится. Его камерная суть перестанет щеголять в нелепых оперных одеждах‚ и слушательский восторг не будет гаситься зрительской иронией. В «Леди Макбет» есть и другие сцены‚ где «широкие народные массы» хора художественности восприятия отнюдь не способствуют. Строго говоря‚ в этой опере полный хор уместен лишь в эпизоде свадьбы и в последней картине. 

11.
	ПАРТ (46)‚ ЛИБР‚ КЛ 1

ЗИН. БОР. Вот‚ папа‚ посмотри. 
	КЛ 2 (43) 

ЗИН. БОР. Вот‚ посмотри‚ отец.


к. Слово «папа» вместо «отец» здесь достаточно неожиданно. В нём есть что-то трогательное‚ личное. Ведь в купеческой среде оно вообще не употреблялось. Там говорилось — «папенька». Но‚ к сожалению‚ во фразе «Вот‚ папа, посмотри» неэквиритмично слово «пóсмотри».

Чем всё же вызвано столь частое невнимание композитора к ударениям в словах? Может быть‚ это не «невнимание»‚ а намеренная краска‚ характеристика персонажа?.. Не похоже. Каким образом‚ к примеру‚ вот этим смещённым ударением (отменённым во 2-й ред.) характеризуется Зиновий Борисович во фразе: «Вот‚ папа‚ пóсмотри.»? В сатирическом «Носе» такие ударные алогизмы ещё как-то можно принять за краску. Но здесь‚ в такого рода служебных фразах… 

12.
ПАРТ (47)‚ ЛИБР‚ КЛ 1‚ КЛ 2 (44) 
КУЧЕР. Лошади готовы!
к. Формально фраза эквиритмична музыке. Необычная просодия её сделана намеренно.

13.

	ПАРТ (48)‚ ЛИБР (стр. 28)‚ КЛ 1

ЗИН. БОР. Прощай‚ Катерина. Скажи, чтоб слушалась меня.
	КЛ 2 (45)

ЗИН. БОР. Прощай‚ Катерина. Смотри‚ меня не забывай.


  к. В КЛ 2 —«шарообразная» оперная фраза. Довольно странна и её первоначальная версия. Никаких приказов жене‚ которых надо слушаться‚ Зиновий Борисович не давал. Возможные замены: «ЗИН. БОР. (Катерине Львовне). Смотри‚ отцу не прекословь». Или — «Прощай‚ я скоро ворочусь».

14. 
ПАРТ (49)‚ ЛИБР‚ КЛ 1‚ КЛ 2 (46)

БОР. ТИМ. Клятву! Клятву! Клятву с неё возьми, что верной тебе останется. 

к. Не совсем ясно назначение цезуры (паузы) перед «…с неё возьми». Как её оправдать певцу? Может быть предпочтительнее разделить последнюю фразу на две? — «Клятву! Клятву! Клятву! Пусть клятву даст, что верной тебе останется». 

15.

	ПАРТ (49)‚ КЛ 2 (52)

БОР. ТИМ. Как бы её кто-нибудь‚.. да не того.
	ЛИБР‚ КЛ 1

БОР. ТИМ. Как бы её кто-нибудь не обольстил.


к. Редкий случай восстановления в ред. 1955 г. первоначального‚ «дотеатрального» текста. «Обольстил» — в этом контексте звучит уж слишком салонно. Это — дружная переделка обоих театров в 1934 г. В стеклографическом клавире текст ПАРТ не изменён.

16.

ПАРТ (59)‚ ЛИБР‚ КЛ 1‚ КЛ 2 (55)

АКС. Всем взял — и ростом‚ и лицом‚ и красотою. 

 к. Это единственная в первой картине фраза, взятая из прямой речи очерка Лескова. Однако‚ опытный драматург её бы изменил — а вдруг поющий актёр‚ исполняющий партию Сергея‚ не высок ростом? Кроме того‚ «…и лицом‚ и красотою»— это, по существу, одно и то же. Возможная версия фразы — «Всем взял‚ — и прытью‚ и умом‚ и красотою». 
Что в очерке Лескова послужило материалом для создания либретто первой картины? Следующие фразы: «…Походит‚ походит Катерина Львовна по пустым комнатам‚ начнёт зевать со скуки и полезет по лесенке в свою супружескую опочивальню… Тут тоже посидит‚ поглазеет‚ как у амбаров пеньку вешают или крупчатку ссыпают‚ — опять ей зевнется‚ она и рада: прикорнёт на часок-другой‚ а проснётся — опять та же скука русская‚ скука купеческого дома‚ от которой весело‚ говорят‚ даже удавиться... 

На шестую весну Катерины Львовниного замужества у Измайловых прорвало плотину. Работы на ту пору‚ как нарочно‚ на мельницу было завезено много‚ а прорва учинилась огромная… Согнал Зиновий Борисович народу на мельницу с целой округи‚ и сам сидел там безотлучно». 

Вокальным текстом стала уже упомянутая фраза Аксиньи («Девичур этот проклятый Серёжка! Всем вор взял — что ростом, что лицом, что красотою».) и ещё несколько слов из косвенной речи Лескова. Стало быть, сценическая конструкция картины и, по существу, весь текст — самостоятельная драматургическая и лексическая работа либреттистов.

КАРТИНА ВТОРАЯ
17.
	1932

ПАРТ (70). 

(Двор. Работники Измайловых, окружив Аксинью‚ посадив её в бочку без днища, катают её по двору и не дают ей вылезти из нее.) 

ЗАДРИПАННЫЙ 

МУЖИЧОНКА.

А ну, потрогай. Ещё! Еще!

ДВОРНИК. 

Жиру-то, жиру. 

АКС. Не щипли. 

ДВОРНИК.  Пошарь, шарь…

АКС. Ишь, ты, куда полез‚ бесстыжий черт, куда полез! 

Паршивый чёрт, паршивый черт, не лезь‚ не лезь. 

Ах, чёрт! Пошёл! Ай! Сволочь!

ЗАДР. МУЖ. 

Вот так вымя, ну и вымя. 

Ай, вымя! Ай, вымя. 

Ай, гладкое. Жми, жми, жми…

СЕРГЕЙ.    Дайте мне 

за вымя подержаться. 

АКС. Ах ты, сволочь! 

Ах ты, сволочь! 

Ай! Ай! Больно! Больно!

СЕРГЕЙ.   Гладкое, толстое, гладкое, теплое!

ДВОРНИК.  Из такой ножки делают котлеты. 
	1934      1935

ЛИБР (28)‚ КЛ 1 

(Двор. Работники Измайловых‚ окружив Аксинью‚ посадив её в бочку без днища, катают её по двору и не дают ей вылезти из неё.)

ЗАДРИПАННЫЙ 

МУЖИЧОНКА. 

А ну, пощупай! Прижми, ещё. 

ДВОРНИК. 

Жиру-то‚ жиру!

АКС. Не щипли!

ДВОРНИК.  Пошарь, шарь…

АКС. Ишь ты, куда полез, 

бесстыжий черт, куда полез! Паршивый черт, паршивый черт, не лезь, не лезь. Ах‚ чёрт!

 Пошел! Ай! Сволочь!

ЗАДР. МУЖ. 

Вот так ручка, ну и ручка! 

Ай, ручка. Ай, ножка. Ай, ручка! Ай, гладкая. Жми, жми, жми… 

СЕРГЕЙ.    Дайте мне за ручку подержаться!

АКС. Ах ты, сволочь! 

Ах ты сволочь! 

Ай! Ай! Больно! Больно!

СЕРГЕЙ.   Гладкая, 

толстая, гладкая, теплая!

ДВОРНИК. Из такой ножки 
делают котлеты. 
	1964 

КЛ 2 (68). 

(Во дворе забавляются работники‚ пытаются посадить Аксинью в бочку.)

ЗАДРИПАННЫЙ 

МУЖИЧОНКА. 

Ай да Аксинья. Давай! Давай!

ДВОРНИК. 

Ксюша попалась. 

АКС. Отвяжись..

ДВОРНИК.  Качай!Эх!

АКС. Дьявол! Иди к чертям, чумазый черт, оставь меня, не лезь, не лезь. Отстань, пошел, 

отстань, пошел! Ах‚ черт! 

Ай, черти!!

ЗАДР. МУЖ. 

Вот так ручка! Вот так ручка! Ай, ручка! Ай, ручка! 
Ай, ручка! Ай, гладкая. 
Ай! Жми! 

СЕРГЕЙ.  Дайте мне за ручку подержаться. 

АКС. Чёрт 

бесстыжий, чёрт 

бесстыжий. Ай! Ай! 

СЕРГЕЙ.  Гладкая, тёплая, гладкая, теплая! 

ДВОРНИК.  Вот так ручка, 

такая, право, ручка.

	ПРИКАЗЧИК.

Вот так‚ ручки! 

Вот так ножки! 

Вот так ручки! 

Вот так ножки!

СЕРГЕЙ.    Хороша! 

Прямо кровь с 

молоком. Ей богу!

ДВОРНИК.  

Разрешите пососать?

АКС. Ах ты, сволочь! 

Вся грудь в синяках!

СЕРГЕЙ.    А рожа в прыщах!

АКС. Какой насмешник

всю юбку порвал?

ДВОРНИК.  А ты 

штаны носи, Аксюша!

АКС. Караул! Защипал!

РАБОТНИКИ. 

Держись‚ Аксинья, 

лови Сережку!

СЕР.  А ну, постой. 

АКС. Ай, догонит… 

CЕРГ. Постой!

АКС. Сволочь! […] 

Пусти. Пусти, 

кобель, пусти.
	ПРИКАЗЧИК. 

Вот так‚ ручки! 

Вот так ножки! 

Вот так ручки! 

Вот так ножки!

СЕРГЕЙ.    Хороша! 

Точно кровь с молоком. Ей богу. 

ДВОРНИК.  

Разрешите посмотреть. 

АКС. Ах ты, сволочь!

Я вся в синяках!

СЕРГЕЙ. А рожа в прыщах!

АКС. Какой 

бесстыдник

всю юбку порвал?

ДВОРНИК.  А ты побей его, Аксюша!

АКС. Караул! Караул!

РАБОТНИКИ. 

Держись, Аксюшка! 

Держи Сережку!

CЕРГ. А ну, пусти. 

АКС. Не держите! 

СЕРГЕЙ. Пусти…

АКС. Сволочь! […]

Пусти, пусти, 

пусти.пусти,
	ПРИКАЗЧИК. 

Вот так‚ ручки! 

Вот так ручки! 

Вот так ручки! 

Вот так ручки!

СЕРГЕЙ.    Хороша! 

До чего хороша! Ей богу!

ДВОРНИК.  

Разрешите посмотреть.

АКС. Ах‚ бесстыжий, 

не стыдно тебе! 

СЕРГЕЙ. Не баба —огонь! 

АКС. Какой 

бесстыдник 

всю юбку порвал? 

ДВОРНИК.  

А ты побей его, Аксюша. 

АКС. Караул! Караул! 

РАБОТНИКИ. 

А ну, Аксюша, 

а ну, Серёжка. 

СЕРГ А ну, постой! 

АКС. Ай, пустите! 

СЕРГЕЙ. Постой!

АКС. Дьявол! […]

Пусти, пусти, 

пусти, пусти.


  к. Некоторые лексические крайности текста 1932 г. были заменены уже перед началом постановочной работы — из партитуры 1932 г. до стеклографического клавира не дошли: «вымя»‚ «пощупай», «пососать», «грудь»‚ «защипать» и на всякий случай «штаны». Московский театр прибавил к этому списку «кобеля».* Можно‚ разумеется‚ понять тех постановщиков, которые предпочли или предпочтут первоначальному тексту эту редакцию. Но пуританский фанатизм, в который впала редактура 1955 г., подчас прямо-таки анекдотичен. (1932 г.— «Вот так ручки, вот так ножки, вот так ручки, вот так ножки». 1955 г.— «Вот так ручки, вот так ручки, вот так ручки, вот так ручки»)*. 
  _______________

* В стеклографическом клавире авторами предложены версии ещё двух фраз Сергея: «Молоко на руке! Ей богу, ей богу. Молоко!» и «Стой, сука, стой!», а также фраза Аксиньи «Уймите кобеля!» В ленинградской постановке эти фразы звучат.
 Была ли ред. 1955 г. для Д.Шостаковича вынужденной? Для многих и многих вопрос этот вообще не стоит. Конечно‚ была.* Однако‚ в одном из писем композитора И. Гликману (1955 г.) перечислен целый ряд мест либретто, по выражению Шостаковича, «слившихся с музыкой», текст — которых выглядит «…на глаз — очень неприятно». Да‚ разумеется‚ за двадцать прошедших лет композитор не остался прежним. Он изменился (может быть‚ «постарел») вместе со всеми нами‚ и, главное‚ вместе с публикой‚ которая стала гораздо более пуристской‚ чем два десятилетия назад. Во времена создания «Леди Макбет» разноцветие нового искусства было ещё сегодняшним днем культурной жизни — партийное постановление о создании единообразных и подконтрольных творческих союзов вышло в 1932 г. А к 1955 г. «самоцензура» нашего сознания приобрела уже «генный» характер. Да‚ композитору многое не нравилось в прежнем либретто совершенно искренне. Но эта искренность всё же не могла не быть производной от того‚ что произошло с ним и в 1936‚ и в 1948 гг. И ощущение некоторой тревожной неясности 1955 года — с цветами или с наручниками ждёт тебя за ближайшим углом «любимая партия и родное правительство» — не могло не стать составной частью этой искренности. Поэтому утверждать‚ что Шостакович редактировал первоначальный текст (меняя‚ к примеру‚ подозрительные «ножки» на более благопристойные «ручки») исключительно «по зову сердца»‚ право же, слишком наивно.

   И, тем не менее, так ли уж оправдано заведомо негативное отношение к работе Гликмана некоторых апологетов первоначальной редакции? Забегая вперёд‚ отметим‚ что оснований для этого на наш взгляд, нет никаких. Гликман выполнил «заказ» композитора‚ который ему безусловно доверял. И в целом сделал это на весьма достойном уровне. В период подготовки этой работы к публикации я беседовал с И. Д. Гликманом о реакции композитора в 1955 г. на представленную ему редакцию. По заверению Гликмана текст‚ представленный Шостаковичу‚ тот не дописывал‚ а если и изменил что-то в предложенной работе‚ то «может быть, два-три слова».
    Интересно и другое. Насколько вынужденной была редакция текста в 1933 г. для стеклографического клавира? В клавире этом есть фрагменты текста творчески более убедительные, чем в партитуре 1932 г.— изрядная работа, проделанная авторами в нём, отнюдь не продиктована одним лишь желанием смягчить текст для публики или излишне не испытывать лояльность партийных властей. 
____________________
* И. Гликман это категорически отрицает 
Но, конечно, и эти опасения были для авторов далеко не последними. И скорее всего немалую роль в них сыграла реакция всё более расширяющегося круга людей, знакомившихся с готовой партитурой новой оперы или слушавших её в авторских показах. 

  Вот фрагмент письма Шостаковича Соллертинскому из Свердловска от 13 апреля 1933 г., где композитор показывал оперному театру свою оперу.* «…10 вечером показывал «Леди Макбет». Приняли её руководящие работники очень хорошо. Другой раз я показывал отрывки оркестрантам. Тоже хорошо приняли. Попутно высказывались такого рода ценные соображения: 1) скажите, маэстро, если мужчина и женщина лежат в одной кровати, то не кажется ли Вам, что это неприлично? 2) в наше героическое время стоит ли писать оперу, где всё время происходит половой акт? 3) и прочие перлы. …Несмотря на мой «сатирический ум» я всегда раздражаюсь от этого «мозгового хамства…». Надо полагать, что этот нестройный хор разного рода «оркестрантов» не только раздражал, но и беспокоил композитора. И беспокойство это было связано не столько даже с политическими причинами, сколько со спецификой ханжеско-мещанского менталитета того слоя российского общества, который после революции стал ощущать себя интеллигенцией. Известная идея большевиков, выраженная      Н. Бухариным — «штамповать новую интеллигенцию» — совсем не случайно не оказалась утопией. Осмысливая отзывы на свою оперу, беспокоящие его задолго до премьеры, Шостакович смог убедиться, что «штамповка» новой интеллигенции шла с завидной скоростью.*

___________________

* Л.Михеева-Соллертинская. Письма Шостаковича к Соллертинскому. Журнал любителей искусства. СПб. 1997. № 4-5.

** В «Письмах к другу» (комментарии на письмо N№ 78.) И. Гликман приводит ещё одно свидетельство успешного воплощения в жизнь замысла, сформулированного Бухариным. «…На спектаклях Малого оперного театра Шостаковича очень огорчала неверная реакция некоторых зрителей,.. в драматических местах нередко раздавались смешки в зале, оскорбительные для авторского слуха… Какие-то натуралистические элементы в лексике либретто вызывали раздражение чересчур щепетильных, как говорил Шостакович, «пуритански» настроенных зрителей» 

18.

	ПАРТ (85). 
РАБОТНИКИ. Уморил ее, конечно‚ уморил‚ уморил!

Насмешил он нас до смерти‚
 насмешил‚ насмешил! 
	ЛИБР‚ КЛ 1‚ КЛ 2 (89). 
РАБОТНИКИ. Уморил он нас 

со смеху‚ уморил, уморил! 

Насмешил он нас до смерти‚ 

насмешил‚ насмешил!


   к. Ударения в выражениях «со смеха» и «до смерти» — неверны. Правильно — «сó смеху» и «дó смерти». Возможная замена: «Вот уж со смеху‚ забавник‚ уморил‚ уморил! Чуть не до смерти‚ охальник‚ насмешил‚ насмешил».

19.

	ПАРТ. (85)‚ КЛ 1

КАТ. ЛЬВ. …

рады над бабой поиздеваться.

СЕРГЕЙ.    Да над кем и смеяться-то нам?
	ЛИБР 
КАТ. ЛЬВ. …

рады над бабой поиздеваться.

СЕРГЕЙ.    Да над кем 
и смеяться же?
	КЛ 2 (94) 
КАТ. ЛЬВ. …

рады над бабой 

поиздеваться.

СЕРГЕЙ.    Да над кем же смеяться-то нам?


к. Этот текст, по-видимому‚ — не слишком удачная подтекстовка в ПАРТ‚ смущавшая каждого нового редактора. Возможная замена: «Что уж нам посмеяться нельзя?»
20.

	ПАРТ(92)‚ ЛИБР КЛ 1

АКС. Ах ты‚ сволочь!    
	КЛ 2 (95).

АКС. Ах ты‚ подлый!


   к. В 20-е и в начале 30-х годов употребление на оперной сцене явно не оперной лексики‚ очевидно‚ воспринималось многими чуть ли не как реформаторство жанра — «Долой рутину с оперных подмостков!». Теперь же такая лексика чаще всего воспринимается как ненужная резкость‚ грубость‚ отвлекающая от музыки и сцены. В быстром‚ активном эпизоде издевательства над Аксиньей подобные словечки не грех и оставить. Там они — если их расслышат — будут восприниматься как уместная в контексте сцены‚ расширяющая её палитру краска. Но в иных местах‚ в этом‚ например‚ к такого рода выразительности стоит отнестись крайне осторожно‚ тем более‚ что версия этой фразы 1955 г.— «Ах ты‚ подлый!» – очень хороша. 

21.

ПАРТ (92)‚ ЛИБР‚ КЛ 1‚ КЛ 2 (96). 
СЕРГЕЙ.    Ну‚ ну‚ ну‚ ну‚ ну‚ ну‚ ну‚ ну‚. . 

к. Замечательная‚ психологически ёмкая и дающая простор фантазии композитора и певца творческая находка либреттистов.

22.

	ПАРТ (95)‚ КЛ 2 (96). 
 КАТ. ЛЬВ. А как бабы порой 

на войне врагов били? Иной 

раз бабы за мужей да за милых своих жизнь свою отдавали. 

А тебе всё это нипочём. 
	ПАРТ (95)‚ КЛ 2 (96). 
 КАТ. ЛЬВ. А как бабы порой 

на войне врагов били? Иной раз 

бабы за мужей да за милых 

своих жизнью жертвовали.

 А тебе всё это нипочём. 


к. Для тех постановщиков‚ которым сентенция о бабах на войне представляется в устах Катерины Львовны в чем-то фальшивой‚ возможна замена‚ частично снижающая неожиданную патетику рассуждений купчихи Измайловой. «А как бабы одни да в нужде детей ростят? А нешто бабы за мужей да за милых своих жизнями не рискуют? А тебе всё шутки да кураж». 

23.
	ПАРТ (107)‚ ЛИБР.

(Сергей валит 

Катерину Львовну на обе лопатки.)
	КЛ 1 

(Сергей валит 

Катерину Львовну.) 
	КЛ 2 (110). 
(Сергей валит Катерину Львовну на мешок.)


   к. Оставим на время лежащую на обеих лопатках‚ просто лежащую или поваленную на мешок Катерину Львовну‚ чтобы поразмышлять о самом процессе создания либретто и попытаться представить себе литературного соавтора композитора «Леди Макбет» А. Прейса. Сведения о его биографии, литературных‚ драматургических работах скудны. Во времена «Носа» (1930 г.) — это его первая работа с Шостаковичем — поступивший на режиссерское отделение Института сценических искусств Александр Прейс‚ «…работавший грузчиком и упорно изучавший множество либретто‚ чтобы стать профессиональным либреттистом‚ усердно искал и находил сюжетные ходы‚ речевые обороты‚ цементировавшие дробный сюжет».* Стремился ли в то время А. Прейс стать профессиональным либреттистом или думал о карьере режиссера — всё же не столь уж ясно. Быть может, и в компанию либреттистов «Носа» (кроме него и композитора над либретто трудились А. Замятин и Б. Ионин) А. Прейс — будущий режиссёр — попал как «специалист» по театру, а не литературе. Там работе с текстом‚ требующей в первую очередь культуры и вкуса‚ предстояло носить коллажный характер — отбор и сокращение гоголевского текста. Здесь‚ в «Леди Макбет», немалую часть поющегося текста либреттисты должны были сочинить. Cудя по эпиcтолярному наследию Шостаковича‚ каким-то особым литературным даром (подобно‚ скажем‚ Мусоргскому или Прокофьеву) композитор не обладал, ** и львиная доля текстовой, лексической работы должна была пасть на Плечи его соавтора. Так обычно и распределяется работа между либреттистами, когда один из них композитор, для которого либретто создаётся. Литератор пишет либретто‚ а композитор,— обсуждающий со своим литературным соратником‚ а иногда и диктующий ему общую идею оперы‚ картины‚ сцены‚ эпизода‚ фразы‚ наконец, выступает в роли своего рода редактора «с неограниченными полномочиями». ***
——————— 

*   C. Хентова. Шостакович в Петрограде — Ленинграде. Лениздат. 1979..

** Здесь уместно отметить, что в 1933 г. в письмах Соллертинскому «эпистолярный стиль» Шостаковича по сравнению с письмами Гликману 1941-1975 гг. был в чём-то свободней, «полётней», гибче. 
*** Некоторые исследователи (Л. Данилевич, С. Хентова ) упоминают о сценарном плане «Леди Макбет…», составленном Шостаковичем.
 Каким же предстаёт перед нами в своей скорее всего первой серьёзной лексической работе литератор А. Прейс? Человеком, безусловно, талантливым, со вкусом, культурой, стремлением к небанальным лексическим решениям. И вместе с тем… Как объяснить не столь уж редкое соседство в тексте либретто «Леди Макбет» сочного, упругого, действенного… с невнятным‚ художественно спорным, нелогичным? Вот и та ремарка, на которой мы остановились — «валит Катерину Львовну на обе лопатки». Её писал А. Прейс и никто другой. Она вписана в либретто либреттистами и читана ими десятки раз. И она их устраивала. А между тем в русском языке «на обе лопатки» можно «положить», но не «повалить». Откуда же взялись другие — и их немало — превосходные‚ сочные‚ дышащие красотой народной речи фразы либретто? Они придуманы или вычитаны у классиков и обработаны‚ приспособлены к сюжетным обстоятельствам? А кто же писал стихотворные фрагменты либретто? Качество их неоднородно. Но есть несколько подлинно поэтических строф. Пока нам не под силу ответить на эти вопросы. И мы вынуждены остановиться на простом объяснении: да‚ иногда литературное чутьё подводило и талантливого Прейса. К тому же, создавая музыку, композитор сам менял какие-то фразы‚ слова‚— без этого сочинение оперы немыслимо — и потом перетекстовать их оказывалось делом нелёгким. Впрочем‚ вовсе не исключено, что подчас и композитору удавалось найти какой-то столь образный оборот‚ что сейчас именно он оказывается ключевым для понимания сцены. Так иногда бывает в процессе создания оперы. Одним словом‚ при таком сотворчестве во всём‚ что делает литератор‚ есть доля «вины» автора музыки. Этот постулат понятен всем. Но важно не забывать и обратное. Оперной музыки как «чистой музыки» вообще не существует. Музыка в опере не просто музыка на либретто‚ а неразрывно слитая с ним МузыкаНаЛибретто. В каждой ноте композитора есть труд либреттиста. Даже если один из них велик‚ а другой безлик. Пока ощущения безликости не возникает‚ пожалуй‚ ни в одной фразе либретто «Леди Макбет». Лексические грехи Прейса свидетельство скорее естественной в его первой такого рода работе неумелости. Кроме того‚ достаточными навыками подтекстовки — совершенно необходимый элемент профессии либреттиста — Прейс‚ по крайней мере во времена создания «Леди Макбет»‚ не обладал.

24. 
ПАРТ (100)‚ ЛИБР‚ КЛ 1‚ КЛ 2 (103) 
КАТ. ЛЬВ. Вот возьму да поколочу‚ чтоб знал‚ на что баба пригодна.

СЕРГЕЙ.    Позвольте вашу ручку‚ если это верно. 

к. «…если это верно»— вне логики развития диалога. По-видимому‚ перед этой фразой в процессе работы над оперой была изъята (возможно‚ вместе с музыкой) фраза Катерины Львовны из очерка Лескова: «Да‚ я в девках страсть как сильна была. Меня даже не всякий мужчина одолевал». В этом случае — «Позвольте вашу ручку‚ если это верно» вполне логичная реплика Сергея. (Возможная замена: «Позвольте вашу ручку, много ли в ней силы?»)

25.

	ПАРТ (106). 
КАТ. ЛЬВ. Что же ты остановился?

СЕРГЕЙ.    Забыл‚.. держу вас в руках и думаю‚ до чего тут во мне силы много.
	ЛИБР‚ КЛ 1

КАТ. ЛЬВ. Что же ты остановился?

СЕРГЕЙ.    Забыл‚.. держу вас в руках и думаю‚ до чего там во мне силы много.
	КЛ 2 (109)

КАТ. ЛЬВ. Что же ты остановился?

СЕРГЕЙ.    Забыл‚.. держу вас в руках и думаю‚ до чего же во мне силы много. 


 к. «…тут»‚ «…там» — то ли невнятица‚ то ли намёки. Если это намёки‚— текст ЛИБР и КЛ 1 несравненен. (Кстати‚ может быть‚ не слишком логичное «забыл» — здесь оно употреблено, очевидно, в смысле «забылся» — заменить на «чудно»?) 

26. 
ПАРТ (110)‚ ЛИБР ( стр. 30)‚ КЛ.1‚ КЛ. 2 (113). 
ЗАДР. МУЖ. Оно точно.

    к. «…Óно точно»? Ни в одной грамзаписи оперы это неверное ударение не прослушивается. Певцы поют фразу с акцентом на первый слог слова «точно». В нотах‚ однако‚ этого акцента нет и в помине. Певец вынужден его делать. Если он споёт фразу так‚ как она написана — «Óно точно» не избежать. Вообще, высказывать суждения относительно таких случаев нечистой эквиритмики в творчестве классиков — занятие опасное. А вдруг музыкальная наука, давно (и‚ разумеется‚ с восторгом) заметившая «необычную» просодию этой или какой-то подобной фразы, уже всё обсудила‚ и причислила её к новаторским средствам художественной выразительности композитора? Скорей всего‚ именно так и было. (Кстати‚ «Так и было» — эквиритмичная и смысловая версия «Оно точно»…)

27.

ПАРТ (111)‚ ЛИБР‚ КЛ 1‚ КЛ 2 (114) 
БОР. ТИМ. Тунеядцы! Лежебоки! Пьяницы!
 к. Формально — «тýнеядцы» и «лéжебоки» тоже озвучены с нарушением эквиритмики. Но в двукорневых словах это допустимо‚ а здесь‚ скорее всего‚ даже более выразительно. Для певца это может быть и не важно. Но поющему актёру работа есть.*

28.

	ПАРТ (112)‚ ЛИБР‚ КЛ 1

БОР. ТИМ. Грибков поджарь.
	КЛ 2 (115)

БОР. ТИМ. Иди к себе.


к. Неясно‚ зачем информативно-сюжетное «грибков поджарь» нужно менять на служебное «иди к себе»?

——————

* Анализируя случаи необычной просодии, связанной с нарушением эквиритмики слова и музыки, работа эта, как видит внимательный читатель, вовсе не утверждает, что «встречный ритм», диктуемый музыкой слову, всегда и обязательно снижает выразительность поющейся фразы. И предлагаемые здесь замены приводятся только в тех случаях, когда автор исследования не убеждён, что конкретное нарушение эквиритмики не признано выполнить те или иные художественные задачи. Если же читатель, прежде всего тот, от которого зависит практическое воплощение на сцене оперы «Леди Макбет», в том или ином конкретном случае уверен, что нарушение сделано автором намеренно, его художественная целесообразность ясна, он, даже в целом разделяя идеи данной работы, всего лишь не воспользуется конкретной, приводимой в ней рекомендацией. Автор исследования ни в коей мере не считает те полтора десятка (из более ста) комментариев, которые посвящены проблемам просодии и эквиритмики, основной темой настоящей работы.

Для второй картины в повести материала Лескова оказалось побольше.

   «…Сначала ей без мужа ещё скучней было‚ а тут будто даже как и лучше показалось: свободнее ей стало. Сердце её к нему никогда особенно не лежало‚ а без него, по крайней мере, одним командиром над ней меньше стало… Накинула на себя Катерина Львовна старую штофную шубочку и вышла. На дворе… у амбаров такой весёлый хохот стоит. — Чего это вы так радуетесь‚ — спросила Катерина Львовна… — А вот… свинью живую вешали… Свинью Аксинью‚— смело и весело рассказывал молодец с дерзким красивым лицом‚ обрамлённым черными как смоль кудрями и едва пробивающейся бородкой… Из мучной кади‚ привешенной к весовому коромыслу‚.. выглянула толстая рожа румяной кухарки Аксиньи. — Черти‚ дьяволы гадкие‚ — ругалась кухарка‚ стараясь схватиться за железное коромысло и вылезти из раскачивающейся кади…

    — Да‚ я в девках страсть сильна была‚ — сказала Катерина Львовна. — Меня даже не всякий мужчина одолевал. — А ну–с‚ позвольте ручку‚ если это правда‚ — попросил красивый молодец. Катерина Львовна смутилась‚ но протянула руку. 

 — Ой‚ пусти‚ кольцо‚ больно! — вскрикнула Катерина Львовна… 
и свободной рукой толкнула его в грудь… — Нет‚ а вы позвольте так взяться‚ на борки‚ — относился‚ раскидывая кудри‚ Серёга. — Ну‚ берись‚— ответила‚ развеселившись‚ Катерина Львовна и приподняла кверху свои локоточки. Сергей обнял молодую хозяйку и прижал её твёрдую грудь к своей красной рубашке. Катерина Львовна только было пошевельнула плечами‚ а Сергей приподнял её от полу‚ подержал на руках‚ сжал и посадил тихонько на опрокинутую мерку… 

Катерина Львовна… тихо пошла вон из амбара… — Давно он у нас‚ этот молодец? — С месяц будет. У Копчёновых допреж служил. Так прогнал его хозяин‚ — Аксинья понизила голос — Сказывают‚ с самой хозяйкой в любви был…»

По существу весь текст сцены издевательства над Аксиньей создан либреттистами без помощи Лескова. В конструкцию финала картины ими весьма естественно введён отсутствующий у Лескова эпизод появления Бориса Тимофеевича.

КАРТИНА ТРЕТЬЯ

29.
	1932   1934

ПАРТ (133)‚ КЛ 1

(Входит 

Борис Тимофеевич.)
	1935

ЛИБР (30) 
[Ремарка 

отсутствует.]
	1964

КЛ 2 (138)

БОР. ТИМ 

(за сценой). 


к. В московской постановке 1934 г. Борис Тимофеевич не входил в спальню. Его голос доносился со двора. В ред. 1955 г. выбрана именно эта версия. Она более колоритна и имеет логическое завершение во втором диалоге Бориса Тимофеевича с Катериной. Невидимое (но слышимое) присутствие Бориса Тимофеевича обрамляет картину. 

30.

	ПАРТ (134)‚ ЛИБР‚ КЛ 1

БОР. ТИМ. Пустяки. Что

 делать тебе так поздно?
	КЛ 2 (139)

БОР. ТИМ. Пустяки. Что 

делать тебе ночью?


к. Почувствовав неестественность первоначального текста, редакторы 1955 г. стремились исправить фразу. Была создана другая музыка вокальной строки — в прежнюю новая фраза не вмещалась. Однако‚ диалог звучит всё же довольно неуклюже. Возможная замена: «КАТ. ЛЬВ. Рано ещё. БОР. ТИМ. В самый раз. Что делать тебе одной-то?»

31.

	ПАРТ (146)‚ ЛИБР 

КАТ. ЛЬВ. Спать пора.

 […] Жеребёнок к кобылке торопится‚ котик просится к кошечке‚ а голубь к голубке стремится‚ и только ко мне никто не спешит. Берёзку ветер ласкает‚ и 

теплом своим согревает солнышко. 

Всем что-нибудь улыбается‚ 

только ко мне 

никто не придёт. 

Никто мой стан не обнимет‚ ничьи губы к моим не прильнут‚ никто мою белую грудь не погладит‚ никто лаской меня не 

истомит.
	КЛ 1

КАТ. ЛЬВ. Спать пора. […] Я в окошко однажды увидела: есть под крышею гнёздышко‚ к нему подлетели две птички‚

голубь и голубка мчатся к нему. 

Теперь я часто гляжу на них‚

глядя‚ часто плачу от зависти. Как я голубке завидую‚ нет у меня‚ ах‚ нет‚ голубка, ах‚ нет у меня свободы. Ах‚ я не могу летать‚ и нет у меня голубка дорогого и милого‚ милого нет у меня.
	КЛ 2 (144)

КАТ. ЛЬВ. Спать
пора. […] Я в окошко однажды увидела. Есть под крышею гнёздышко. В нём 

голубь с голубкой 

воркуют и в небе

просторном вместе кружат. Теперь я часто гляжу на них‚ глядя‚ часто плачу

 от зависти‚

 счастью голубки 

завидую. Век

 с нелюбимым‚ век 

взаперти. Ах‚ нет‚

нету свободы‚ воли! Ах‚ я не могу так жить! И нету 

гнезда у меня‚ как у птички‚ и милого 

нет у меня.


Попытка редакции 1955 г. как-то улучшить историю с голубками‚ убрав из неё‚ скажем‚ фразу, словно взятую из арии леонкавалловской Недды — «Я не могу летать»‚ — цели не достигла. Текст более образным и менее сусальным не стал. Первоначальный текст (ПАРТ) идеальным, быть может, и не назовёшь. Однако, по сравнению с клавирными текстами он всё же выглядит безусловным победителем.*

__________
* В стеклографическом клавире (и в ленинградской постановке) есть ещё одна версия начала этой арии. После слов Катерины Львовны «Спать пора, спать пора…» авторами предложен следующий текст: «Как всегда каждой ночью сон тревожный. Кровь кипит. Ласки, ласки просит сердце моё. Жеребёнок к кобылке торопится…» и т.д.
  В другой партитуре, хранящейся в московском музее им. М.И. Глинки, очевидно, более ранней, чем рукописная партитура (ПАРТ), текст этой арии изложен следующим образом: «Жеребёнок к кобылке торопится, котик просится к кошечке, комар к комарихе стремится, и только ко мне никто не спешит. Бычок с коровкою ласкается, кобелёк за сучками бегает, змей со змеёй обнимается, только меня к груди не прижмут. Никто мой стан не обнимет, ничьи губы к моим не прильнут, никто мою белую грудь не погладит, никто лаской меня не истомит». Цитируется по статье Laurel E. Fay. From Lаdy Macbeth to Katerina. Shostakovich,s versions and revisions. (От Леди Макбет к Катерине. Версии и изменения Шостаковича.) Cambridge University Press. 1995. 

32.
	ПАРТ (146)

КАТ. ЛЬВ. 

Проходят мои
дни безрадостные‚ 

промелькнёт 

моя жизнь без улыбки, 

никто‚ никто ко мне не придёт‚ никто ко мне не придёт.

(Стук в дверь.)
	ЛИБР

КАТ. ЛЬВ.

Проходят мои дни уныло‚ скучно, и пройдёт моя жизнь 

безотрадно. 

Никто‚ никто 

ко мне не придёт. 

Никто ко мне 

не придёт.

(Стук в дверь.)
	КЛ 1

КАТ. ЛЬВ. 

Проходят мои дни безрдостные‚ промелькнёт 
моя жизнь 

без улыбки. 

Совсем‚ совсем 
не будет любви‚ совсем не будет любви.
	КЛ 2 (150)

КАТ. ЛЬВ. 

Проходят мои дни уныло‚ скучно.

 Промелькнет 

моя жизнь 

безотрадно‚ 

за что‚ за что такая судьба‚ за что такая

судьба?

(Стук в дверь.)


к. Здесь трудный выбор между текстами ПАРТ и КЛ 1. Как будто текст ПАРТ несколько лучше, безыскуснее. Впрочем, и слова «Совсем, совсем не будет любви» в устах героини по смыслу весьма точны.

33. 

	АРТ (15 )‚ ЛИБР‚ КЛ 1

КАТ. ЛЬВ. Что тебе надо‚ Серёжа? 
	КЛ 2 (162)

КАТ. ЛЬВ. Что тебе надобно ночью?


   к. В КЛ 2 — важное текстовое изменение. Убрано интимное «Серёжа»‚ звучащее в устах Катерины Львовны полуприглашением‚ означающим‚ что всё последующее сопротивление — всего лишь женское притворство. И‚ если уж в замысел авторов входит «обнародовать» радостное волнение Катерины Львовны, то средствами для этого должны, казалось бы, являться не слова (их слышит Сергей), а музыка (всякая музыка в опере‚ как известно‚ это сокровенные движения души героя‚ не предназначенные для посторонних ушей‚ а не посторонние здесь — только публика). Стало быть‚ из двух рассматриваемых нами текстовых версий (1932 г. и 1955 г.) предпочтительнее вторая‚ без «Серёжи». Так и поступает в лондонской записи «Леди Макбет» Г. Вишневская, предпочитая в этой важной реплике текст 2-й редакции.

__________ 

* Г.Вишневская в разговоре с автором этой работы выражала решительное несогласие с заменой начальной фразы этого монолога «Жеребёнок к кобылке торопится». Знаменитой исполнительнице партии Катерины в этой строке слышится тоска героини по долгожданному материнству. Вообще, казалось бы, этот монолог не о материнстве, не о жеребёнке. Он о том, что «жеребец к кобылице торопится». Но, эта «неосторожно» залетевшая в него строка, одухотворённая музыкой, дала возможность исполнительнице трактовать его именно так. Да, он — и о маленьком жеребёночке.

34.
	ПАРТ (165)‚ ЛИБР

КАТ. ЛЬВ. Жалко‚ что грамоты не знаю. 

СЕРГЕЙ.    Да ведь и грамота‚ позвольте вам доложить‚ ведь не всегда тоску развевает‚ хоть две книжки зараз. Вот‚скажем‚ был бы у вас предмет со стороны,.. так как все другие делают.
	КЛ 1

КАТ. ЛЬВ. 

Вот бы ребёночек родился. 

СЕРГЕЙ. Да ведь и ребеночек‚ позвольте вам доложить‚ тоже ведь от чего-нибудь бывает‚
а не сам по себе. Вот‚ скажем‚ был бы у вас предмет со стороны,.. так как все другие делают.
	КЛ 2 (169)

КАТ. ЛЬВ. Если б могла читать я книги. 

СЕРГЕЙ.    Книги иногда дают нам бездну пищи для ума и сердца‚* но разве может чтенье дать то счастье‚ что даёт нам любовь. Ну‚скажем‚ был бы 

у вас предмет со стороны‚.. так как все другие делают.


________

* Любопытно, что это выражение из либретто «Евгения Онегина» дважды упоминается Д.Шостаковичем в его письмах И.Соллертинскому периода 1932-1934 гг.
к. Редактура 1955 г., исходя из своих задач‚ немедленно схватилась за книжную тему первоначального текста и, — снизив его художественность и вынудив вокальную строку увеличиться на несколько нот для не вмещающихся слогов, — перешла к «теме любви» («…был бы у вас предмет со стороны»). В первоначальном тексте‚ литературно весьма высоком‚ сколько-нибудь логичного перехода к последним («любовным») фразам не было. Текст же КЛ 1 (это близкий к Лескову текст стеклографического клавира и ленинградской постановки) обошёлся вообще без книжной темы. Тем не менее, он сумел вобрать в себя и высокую образность и естественность перехода к «предмету со стороны». Этот текст — пример отражения в стеклографическом клавире и новых творческих идей авторов, никак не связанных со стремлением обезопасить оперу.

35. 

	ПАРТ (178)‚ ЛИБР (стр. 31)‚ КЛ 1 
КАТ ЛЬВ. Придёт свёкор‚ может увидеть.
	КЛ 2 (179)

КАТ. ЛЬВ. Придёт свёкор‚ 

увидит.


к. В КЛ 2 текст лучше. Если уж свёкор придёт‚ он не сможет не увидеть. 
36.

	ПАРТ (182)‚ ЛИБР 
КАТ. ЛЬВ. Милый‚ 

пусти‚ милый. Я не хо…
	КЛ 1

КАТ. ЛЬВ. Не надо‚ пусти‚ пусти‚ я не хо…
	КЛ 2 (184)

КАТ. ЛЬВ. Пусти! Я не хо…


   к. «Милый»? «Милый‚ пусти‚ милый‚ я не хо…» как известно означает — «Милый‚ не отпускай‚ милый я хо…». Эта краска в поведении Катерины Львовны здесь естественна. Но… оптимальным (вместо «Милый») в устах героини было бы впервые возникшее здесь обращение: «Серёжа». Оно неэквиритмично вокальной строке. Тем не менее, рискнём его предложить.
37.

	ПАРТ (184) 

КАТ. ЛЬВ. Ах!

[Симфоничекая
интерлюдия
КАТ. ЛЬВ. 

Уйди ты‚ ради бога.

 Я мужняя жена.

СЕРГЕЙ. Хо, хо… Что-то не видел я, чтобы мужние жёны так быстро мне отдавались, хо, хо… Зиновий Борисович-то‚.. хо, хо, жену не смог, хо, хо.

КАТ. ЛЬВ. 

Не надо об этом. 

Нет у меня мужа. опостылел он. 

БОР. ТИМ. 

Катерина!
	ЛИБР 

КАТ. ЛЬВ. Ах! 

[Симфоничес-кая интерлюдия.]

КАТ. ЛЬВ. Уйди ты‚ ради бога. Я мужняя жена.

СЕРГЕЙ.    

Забудем про это.

КАТ. ЛЬВ. 
Нет у меня мужа. 

Опостылел он.

БОР. ТИМ. 

Катерина!
	КЛ 1 

КАТ. ЛЬВ. Ах! 

[Симфоническая интерлюдия.]

КАТ. ЛЬВ. 

Уйди‚ ты, ради бога. Ведь я мужняя жена.

СЕРГЕЙ.    

Ты мужа не любишь. 

. 

КАТ. ЛЬВ. 

Нет  у меня мужа‚
только ты один. 

БОР. ТИМ. 

Катерина!
	КЛ 2 (187) 

КАТ. ЛЬВ. Ах!

[Симфоническая интерлюдия.] 

КАТ. ЛЬВ. Уй-

ди ты‚ ради бога. Ведь я мужняя жена

СЕРГЕЙ.    

Ты мужа не любишь. 

КАТ. ЛЬВ. 
Клятву дала мужу. 

Не губи меня!

БОР. ТИМ. (В окне) Катерина!


к. Эмоциональные потери оперы от изъятия в 1955 г. (искреннего и вынужденного одновременно) столь редкой по силе и зримой образности симфонической интерлюдии — очень велики. Быть может‚ именно «оскопление» финала третьей картины и потери, с ним связанные, приводят многих почитателей оперы к мысли о различии в концепциях «Леди Макбет» и «Катерины Измайловой». (С этим можно соглашаться или нет‚ в зависимости от смысла‚ который вкладывается в понятие «концепция».)
Теперь о финальном диалоге Катерины Львовны и Сергея. * Пока текст партитуры музея Глинки не стал доступен‚ нелепость этого диалога в ЛИБР и КЛ 1 казалась необъяснимой, (однако‚ его преспокойно пели и издавали). Теперь очевидно‚ что весь алогизм этого диалога вызван изъятием из него двух фраз Сергея: «…Хо, хо. Что-то не видел я‚ чтоб мужние жёны так быстро мне отдавались. Хо, хо… Зиновий-то Борисович‚ хо‚ хо‚.. жену не смог‚ хо‚ хо». Фразы эти опубликованы совсем недавно.** В рукописной партитуре
___ _______________

* В стеклографическом клавире начало этого фрагмента звучало иначе:      КАТ.ЛЬВ «Зачем ты сделал это? Я мужняя жена». Вся последующая реп   лика Сергея — из партитуры музея Глинки. 
** Подробнее об этом см. в упоминаемой выше статье Laurel E. Fay. 
 (ПАРТ), фотокопия с которой послужила оригиналом для издания партитуры издательством Сикорского — их нет.* У Ростроповича в лондонской записи оперы они не поются.** И одна из них вызвала своего рода сенсацию. Не вдаваясь в детали увлекательного обсуждения супружеской жизни четы Измайловых‚ всё же признаем: если Катерина Львовна девственница — вот, оказывается, первопричина всех мценских событий — масштаб воздействия на нас всей этой истории становится принципиально иным. И адресовать такой сюжетец стоит скорее не зрительному залу оперного театра, а сексопатологу. Усилит или ослабит эта идея эмоциональное впечатление от того или иного спектакля сказать трудно. Но зрителю в его послеспектакльных раздумьях объясняться с собой станет намного проще. Эта фраза и идея, с ней связанная, по-видимому, отражают творческие колебания авторов оперы, которые, серьёзно опасаясь психологического опрощения всей рассказанной в опере истории, не сочли возможным предложить её театрам.*** В этом их решении сыграли свою роль, конечно, не только творческие соображения, но и полная несовместимость мыслимых в те времена коллизий на театральной сцене с тем, что грозилась поведать миру победившего пролетариата эта история о замужней девственнице с пятилетним стажем (не имеющая, к слову сказать, ни к Лескову, ни к любому другому классику — и не только русскому — никакого отношения). 
____________
* См. О. Манулкина. Мстислав Ростропович: Слишком много опасностей для моралистов. Коммерсантъ DAILY». 1996. N№ 153. 

** По свидетельству очевидцев Г. Вишневская узнала о том‚ что её героиня до встречи с Сергеем была девственницей… на репетиции концертных спектаклей 1996 г. в Петербурге. 

*** Эти колебания находят своё отражение и в том, как соотносятся с этой идеей некоторые психологические реакции других персонажей оперы. Многие из них трудно объяснимы. Что же‚ постыдная слабость сына для Бориса Тимофеевича — тяжёлая семейная тайна? Или он в течение пяти лет — «Говорил я сыну‚ не женись на Катерине» — ничего не знает об этом? Как тогда выглядит его реакция на слова невестки «Не моя вина…»? Ведь именно здесь Катерина фактически признаётся свёкру в супружеском бессилии мужа. «Всё от бабы зависит». — разве такова должна быть реакция свёкра на эту оглушительную новость? А кого собирается совратить в четвёртой картине Борис Тимофеевич? Невестку-девственницу? 

   Другая фраза «Что-то я не видел‚ чтобы мужние жёны так быстро мне отдавались..». — примостившаяся по соседству с первой‚ менее разрушительна‚ но свои потери сулит. Дело даже не в том‚ что столь оскорбительная для любой женщины фраза‚ сказанная в лицо Катерине Львовне‚ не отвечает корыстным интересам Сергея. Важнее‚ что эта скабрезно-уничижительная характеристика героини изменяет её облик в глазах зрителей и может 
расшатать всё здание логики сочувствия к ней, и без того непрочное.*

Всё это достаточно важные для авторов обстоятельства, чтобы крепко задуматься прежде чем отдавать клавир оперы в театры. …И вот результат этих нелёгких раздумий: в стеклографическом клавире образ героини-девственницы отсутствует.

   Теперь о логике финала этого диалога. Спустя миг после обретённого счастья потрясённая Катерина Львовна способна сказать человеку, сделавшему её счастливой: «Уйди ты ради бога. Ведь я мужняя жена»?! Более, чем сомнительно. У Лескова, казалось бы, тоже есть это самое «Уйди». Но оно психологически безупречно. «Иди,— говорила через полчаса Катерина Львовна, не смотря на Сергея, — свёкор двери запрёт». А как вяжется это «уйди ты ради бога. Ведь я мужняя жена» со словами Катерины спустя две-три фразы «Нет у меня мужа. Опостылел он». Как это сыграть? Какую логику эпизода должна выстраивать актриса, поющая Катерину? Тайна сия велика есть.**
______________
* Laurel E. Fay в упоминавшейся статье по этому поводу замечает: «Издевательский текст речитатива Сергея, брошенный в лицо Катерине сразу же после их любовной сцены, шокирует и вызывает неприятие. Оправдывать её возвышенную любовь к нему становится очень непросто.»

** Эту «тайну» пытались «разгадать» ещё в ленинградской постановке 1934 г. Весь диалог Катерины Львовны с Сергеем со слов героини «Уйди ты, ради бога, я мужняя жена…» до реплики окликающего её со двора Бориса Тимофеевича: «Катерина!» был опущен. И композитор, восторженное отношение которого к спектаклю Самоcуда и Смолича хорошо известно, с этим, очевидно, был согласен. На симфонической интерлюдии происходила борьба Катерины Львовны и Сергея. Услышав реплику свёкра, Катерина Львовна замирала в объятиях Сергея. После завершения диалога Катерины со свёкром и его ухода Сергей со словами «А ну, Катя» уносил Катерину Львовну за занавеску. Таким образом, событийно (не музыкально) этот вариант не столь уж далек от сценической версии в ред. 1955 г. Отметим, что, соглашаясь в 1934 г. с заменой события, выражаемого симфонической интерлюдией, композитор, не изменивший в интерлюдии ни ноты, соглашался и с её новой событийно-смысловой трактовкой. В 1955 г., уходя от «чужого» для интерлюдии 1932 года событийного ряда, Шостакович вынужден был пожертвовать и самой интерлюдией. Её музыка была заменена другим симфоническим фрагментом.

 (Кстати, возможная версия диалога после симфонической интерлюдии: «КАТ. ЛЬВ. Ведь я давала клятву… На иконе поклялась… СЕРГЕЙ.    Забудем про это. КАТ. ЛЬВ. Нет у меня мужа. Только ты один». 

38. 

	ПАРТ (197), ЛИБР 

КАТ. ЛЬВ. Иди. […] 

Свёкор двери запрёт.

СЕРГЕЙ.    Доброму молодцу и окно дверь. 

А ну‚ Катя!   
	КЛ 1

КАТ. ЛЬВ. Иди. […] 

Свёкор двери запрёт.

СЕРГЕЙ.    Доброму молодцу и окно дверь. 

А ну‚ Катя!     
	КЛ 2 (191) 

КАТ. ЛЬВ. Иди. […] 

Свёкор двери запрёт.

СЕРГЕЙ.    Доброму молодцу и окно дверь. 

Моя Катя!     


к. Здесь и «милый» (ПАРТ, ЛИБР) и «моя Катя» (КЛ 2) всё же звучат фальшиво. Такого рода слова лучше «произносить» музыке. 
У Лескова. 
 « — Сударыня! — произнёс кто-то у запертой двери Катерины Львовны. — Кто это? — испугавшись‚ спросила Катерина Львовна. — Не извольте пугаться: это я‚ Сергей‚ — отвечал
приказчик. — Что тебе‚ Сергей‚ нужно? — Дельце к вам‚ Катерина Ильвовна‚ имею: просить вашу милость об одной малости желаю; позвольте взойти на минуту. — Катерина Львовна повернула ключ и впустила Сергея. — Что тебе‚ — спросила она… — Пришёл к вам, Катерина Ильвовна‚ попросить‚ нет ли у вас какой-нибудь книжечки почитать. Скука очень одолевает. — У меня‚ Сергей‚ нет никаких книжек: не читаю я их‚ — отвечала Катерина Львовна. — Такая скука‚ — жаловался Сергей. — Чего ж ты не женишься? — Легко сказать‚ сударыня‚ жениться! На ком тут жениться? Человек я незначительный; хозяйская дочь за меня не пойдёт‚ а по бедности всё у нас‚ Катерина Львовна‚ вы сами изволите знать‚ необразованность. Разве они могут что об любви понимать как следует!..
— Да‚ мне скучно‚ — сорвалось у Катерины Львовны... — Как не скучать‚ сударыня в этакой жизни! Хоша бы даже и предмет какой у вас был со стороны‚ так‚ как другие прочие делают, так вам и видеться с ним даже невозможно. — Ну, это ты …не то совсем. Мне вот‚ когда б я себе ребёночка родила‚ вот бы с ним‚ кажется‚ и веселее стало… — Да ведь это‚ позвольте вам доложить‚ сударыня‚ ведь и ребёночек от чего-нибудь тоже бывает‚ а не так же. Нешто теперь‚ по хозяевам столько лет живши и на этакую женскую жизнь по купечеству глядючи, мы тоже не понимаем…
— Ты чего? чего? Чего ты пришёл ко мне? Я за окно брошусь… — Ох! Ох! Пусти… — тихо стонала Катерина Львовна‚ слабея под горячими поцелуями Сергея… 

  — Иди‚ — говорила Катерина Львовна через полчаса, не смотря на Сергея. — Свёкор двери запрёт. — Ах‚ душа‚ душа… Мне‚ что к тебе‚ что от тебя — везде двери‚ — отвечал молодец‚ указывая на столбы‚ поддерживающие галерею».

Сцена Катерины Львовны почти целиком «лесковская». Драматургическая разработка картины — обрамление эпизода диалогами, с находящимся за сценой Борисом Тимофеевичем — классична и экономна.

А К Т В Т О Р О Й

КАРТИНА ЧЕТВЁРТАЯ

39.
	1932 г.           1934 г.        1935 г.
	1964 г.

	ПАРТ (207)‚ ЛИБР (31)‚ КЛ 1

БОР. ТИМ. Зиновий не в меня‚ даже жену уважить не может. Мне бы его года... Вот бы я... Я б её… хе-хе. ...Свет в окне. Не спится ей наверно. […] Тогда! Тогда! Жарко было б ей от меня. Жарко‚ жарко‚ ей богу‚ жарко. Она сама рада будет. [В ЛИБР и КЛ 1 — «довольна будет»]. Такая здоровая‚ а мужика‚ а мужика нет и нет; а мужика‚ а мужика‚ а мужика‚ а мужика нет и нет; нет мужика‚ нет мужика‚ нет и нет‚ нет мужика‚ нет мужика‚ нет мужика‚ нет мужика; без мужика скучно бабе. Пойду к ней.
	КЛ 2 (201) 

БОР. ТИМ. Зиновий не в меня‚ не тот характер. Мне бы его года... Вот бы я... Мать честная! Хе-хе... Свет в окне! Не спится Катерине. [...] Тогда! Тогда! Жалко бабу‚ скучно ведь ей. Жалко‚ жалко... 
Ей богу жалко. Истосковалась Катерина! За ней за красавицей только гляди‚ только гляди день и ночь. Так хороша, так хороша! Только гляди‚ только гляди день и ночь. Только гляди‚ только гляди день и ночь. Только гляди‚ только гляди. Только гляди‚ только гляди. Так хороша‚ просто чудо! Пойду в дом.




  к. Большинство изменений первоначального текста в ред. 1955 г.— «жену уважить» «жарко»‚ «нет мужика»‚ «пойду к ней»— связано с тем же «бегством от чувственности».* На этот раз от излишних чувств «исцеляется» не молодая Катерина Львовна‚ а восьмидесятилетний Борис Тимофеевич. Приходится жертвовать даже изрядной порцией _____________
* В стеклографическом клавире и ленинградской постановке 1934 г. текст середины этого монолога Бориса Тимофеевича звучал ещё более определённо: «Хотя,.. хотя… Силы хватит и у меня. Хватит, хватит, ей богу хватит. Она сама рада будет…».

возможного сочувствия к героине — угроза насилия со стороны свёкра. Любые «вольности с постелью» на тогдашней сцене были небезопасны. Редакторы поступили так, как подсказывала логика того времени (при этом совершенно искренне считая‚ что в первоначальном варианте был некий «перехлёст»‚ который надо смягчить). Сейчас этот поздний текст вряд ли найдёт защитников. Возврат на сцену первоначальной версии неизбежен‚ хотя литературный её уровень не везде высок. Можно предложить небольшую редакцию этого фрагмента: «… Жарко стало б ей от меня. Жарко‚ жарко‚ ей богу‚ жарко. Баба сама же будет рада». (Уж очень сомнительно: «Óна сама довольна будет».) 

40.

	ПАРТ (219)‚ ЛИБР‚ КЛ 1

БОР. ТИМ. Измена! Измена! Катерина мужу изменяет. […] Опоздал, Борис Тимофеевич! Эх, чёрт! Сраму-то сколько! 
	КЛ 2 (213)

БОР. ТИМ. И правда‚ и правда‚.. Катерина мужу изменяет. […] Опоздал, Борис Тимофеевич! Эх, чёрт! Сраму-то сколько!


к. Авторы 2-й ред. почувствовали, что в устах свёкра слово «измена» звучит фальшиво. Оно скорее из лексикона героев опер Х1Х века. Но предложенная ими замена («И правда…») слишком вяла для реакции на такую новость. Лучше было бы: «Фу‚ дьявол! Вот‚ грех-то!.. Катерина мужу изменяет». (В МАЛЕГОТе вместо «Эх, чёрт! Сраму-то сколько!» звучала фраза стеклографического клавира: «Приплод будет поганый».)

41.

	ПАРТ (226)‚ ЛИБР (стр. 32)‚ КЛ 1

БОР. ТИМ. Эй, люди, Эй! […] 

СЕРГЕЙ.    Что ж ты от меня 

сейчас желаешь?
	КЛ 2 (220)

БОР. ТИМ. Эй, люди. Эй! […] СЕРГЕЙ.    Что ж ты от меня теперь желаешь?


  к. Нет‚ эту невнятицу столь косметическими средствами не одолеть. А произошла она, очевидно, от неосторожного сокращения авторами лесковской фразы Сергея: «Не клади ж ты по крайности позора на свой купеческий дом. Сказывай‚ чего ты от меня теперь хочешь?» Остаётся только попытаться внятно сформулировать эту мысль в ритмике существующей вокальной строки, скажем‚ так: «Тихо. Ты ж огласки не желаешь».
42. 

	ПАРТ (232)‚ ЛИБР

БОР. ТИМ. Смотри‚ 
Катерина. Смотри‚ 
полюбуйся. Кровь выступает.
	КЛ 1

БОР. ТИМ. Смотри‚ Катерина‚ занятное зрелище. Кровь выступает.
	КЛ 2 (226)

БОР. ТИМ. Смотри, Катерина, смотри‚ Катерина. Кровь выступает.


к. «Занятное зрелище» ...Может быть этот оборот и не бесспорен в устах Бориса Тимофеевича (в КЛ 1 он перешёл из стеклографического клавира и ленинградской постановки), но уж очень он сочен для поющего актёра. Занятное зрелище — кровь выступает! Изысканное издевательство мерзавца. В лондонском компакт-диске звучит эта версия.

43.

	ПАРТ (238)‚ ЛИБР

КАТ. ЛЬВ. Кто-нибудь, помогите! Ах! Отпустите. Кто мне дверь откроет‚ того деньгами я задарю. Ах!
 
	КЛ 1

КАТ. ЛЬВ. Кто-нибудь‚ помогите. Ах! Отпустите. Кто мне дверь откроет‚ тому любовь свою подарю.
	КЛ 2 (232)

КАТ. ЛЬВ. Ах‚ отпустите. 

Ах! Отпустите. 
Кто мне дверь откроет‚ 
тому я всё подарю


к. Вариант КЛ 2 —«…тому я всё подарю» — не стоит и обсуждать. «…деньгами задарю». Денег у Катерины Львовны нет. Версия КЛ 1 очень рискованна. Страстно любящая женщина предлагает себя любому? Может быть, лучше: «Дверь!.. Кто мне дверь откроет, пускай с меня, что захочет берет». 
44.

	ПАРТ (238)

КАТ. ЛЬВ. 

Кто захочет! Эй! Люди‚ поскорей. 
	ЛИБР‚ КЛ 1

КАТ. ЛЬВ. 

Брошусь в окно! 

Люди‚ поскорей!
	КЛ 2 (232)

КАТ. ЛЬВ. Брошусь в окно! Помогите мне.


к. «Поскорей»— слово слишком медленное для эмоционального состояния Катерины Львовны. Кроме того, музыкальная фраза здесь не предполагает никакой «запятой». Поэтому лучше изложить эту фразу так: «Ну же! Кто-нибудь!.. Выброшусь в окно!». (В ленинградской постановке — фраза стеклографического клавира: «Кто хочет телом моим владеть?» Авторы, во многом смягчавшие такого рода текст, в этом случае настаивают на его обострении. Сильная фраза. Может быть, ею театры и воспользуются.)
45.

	ПАРТ (241)‚ ЛИБР‚ КЛ 1

КАТ. ЛЬВ. …Зверь! Не позволю. Пусти‚ изверг‚ пустите‚ 

пустите‚ отпустите…
	КЛ 2 (235)

КАТ. ЛЬВ. …Зверь! Убийца! Изверг! Пустите! Пустите! Изверг! Изверг! 


к. Второй раз неясное слово «отпустите». «Отпустите его»? Или «меня»? Весьма невнятно. Причина замены текста в 1955 году в том‚ чтобы акцентировать эмоциональное состояние героини как причину надвигающегося убийства. Идея верная. Этой версией текста стоило бы воспользоваться (тем более‚ что и «отпустите», и «не позволю» первоначального варианта очень не точны), если бы не нарочитое: «Убийца!». (Возможная замена: «Зверь! Зверь! Кровопивец! Не смей! Изверг! Пуcтите! Пустите! Пустите!.. Не удержишь!»)

46.

ПАРТ (251)‚ КЛ 1‚ КЛ 2 (244)

ДВОРНИК. В кладовую Сергея заперли‚ вот ключ.

БОР. ТИМ. Скачи на мельницу‚ отыщи Зиновия Борисовича. Скажи‚ чтоб поскорее возвращался домой. Скажи‚ грех дома случился. (Дворник уходит. Возвращается Катерина Львовна‚ ставит на стол тарелку с едой.)

КАТ. ЛЬВ. Подсыпала яду. Сдохнет старик от крысиной отравы.

к. В московской постановке 1934 г. весь этот эпизод отсутствует. Трудно сказать‚ почему он был изъят из спектакля. Любопытно‚ однако‚ что театр‚ отказавшись от него‚ решил тем самым обойтись и без реплики в зал — aparte — Катерины Львовны: «Подсыпала яду. Сдохнет старик от крысиной отравы». (Приём открытого aparte тому типу театра, который исповедовал Немирович-Данченко, был чужд.) 

…А ведь эта прямая информация публике действительно не нужна. Даже вредна‚ если заботиться о «градусе напряженности»‚ о психологической глубине всего эпизода‚ о возможностях сценической выразительности актрисы‚ исполняющей партию-роль Катерины Львовны. Если бы этой текстовой информации для публики не было‚ насколько сильнее работал бы зрительский трепет предчувствия по мере развития сцены. Чтобы добиться этого, совсем не обязательно выбрасывать эпизод или отказываться хотя бы от одной ноты. Достаточно лишить эту фразу Катерины Львовны мешающей информативности. Не «Подсыпала яду‚ сдохнет старик от крысиной отравы»‚ а «Пожалуйте‚ ужин. Вот вам грибки. Это всё‚ что осталось..». Причём‚ ставшая‚ казалось бы‚ служебной, фраза эта может, подчиняясь музыке, произноситься с подтекстом: «Всё. Я решилась... Сдохнет старик».

47.

ПАРТ (261)‚ ЛИБР (стр. 33)‚ КЛ 1‚ КЛ 2 (254)

ПРИКАЗЧИКИ:

Нас амбары верно ждут‚
Ждёт мука кормилица. 
Наш хозяин зол и лют‚

Эх! Словно крокодилица.

к. В этих во многом образных стихах не вполне ясны две последние строки. «Наш хозяин зол и лют»? А как же его беспримерный либерализм в хоровой сцене первой картины? Что же касается экзотично-загадочной «крокодилицы»‚ это всё же вынужденное (рифма нужна‚ а пойди‚ найди её) поэтическое озорство‚ здесь‚ строго говоря‚ совсем неуместное. Те‚ кому «крокодилица» ещё не полюбилась‚ подобно иным удачным капустническим фразам‚ возможно смирятся с предлагаемой заменой: «Нас амбары заждались. Ждёт мука кормилица. Эх‚ дорожка — наша жисть‚ Как судьба извилиста».

48. 

	ПАРТ (263)‚ ЛИБР‚ КЛ 1

ЗАДР. МУЖ. Что?[ ... ]

ПРИКАЗЧИК: Умрёт...[…]

БОР. ТИМ. Отнимите. Потаскуха...
	КЛ 2 (259)

ЗАДР. МУЖ. Ась![ ... ]

ПРИК. Помрёт...[ ... ]

БОР. ТИМ. Отнимите. Отнимите...


к. И «ась» лучше‚ чем «что», и «помрёт»— чем «умрёт». А вот «потаскуху»‚ господа пуристы‚ стоило бы реабилитировать.

49.

	ПАРТ (266)‚ ЛИБР‚ КЛ 1

2-ОЙ РАБОТНИК. Может 

быть‚ в дом прикажете снести?

БОР. ТИМ. Нет, здесь лучше. […] Положите на стол. 
	КЛ 2 (257)

ЗАДР. МУЖ. Может быть‚ в дом прикажете снести? 

БОР. ТИМ. Нет, здесь лучше […] Положите на стол.


к Предложенная во 2-й ред. передача фраз от некоторых совсем уж малозначащих персонажей Задрипанному Мужичонке — очень здравая идея. Кроме того, Борис Тимофеевич вряд ли скажет о себе: «Положите на стол» На стол кладут покойников. Более осторожная ленинградская версия текста (использованная в лондонской записи) — «Положите сюда…»— лучше ещё и потому, что не навязывает постановщикам некий стол во дворе дома Измайловых.

Лесков. 

«Не спалось Борису Тимофеевичу: блуждал старик... по тихому дому‚ подошёл к одному окну‚ подошёл к другому‚ смотрит‚ а по столбу из-под невесткиного окна тихо-тихохонько спускается книзу красная рубаха молодца Сергея... Выскочил Борис Тимофеевич и хвать молодца за ноги. — Сказывай‚.. где был‚ вор ты этакой?

 — А где был,.. там меня‚ Борис Тимофеевич‚ сударь‚ давно уж нету‚— отвечал Сергей. — У невестки ночевал? — ...вот что‚ …Борис Тимофеевич‚ …что‚ отец‚ было‚ того назад не воротишь; не клади ж ты по крайности позору на свой купеческий дом. Сказывай‚ чего ты от меня теперь хочешь? Какого ублаготворения желаешь? — Желаю я тебе‚ аспиду‚ пятьсот плетей закатить‚— отвечал Борис Тимофеевич… Повёл Борис Тимофеевич Сергея в свою каменную кладовеньку‚ стегал он его нагайкою‚ пока сам из сил не выбился. Сергей ни стона не подал, но зато половину рукава у своей рубашки зубами изъел. Бросил Борис Тимофеич Сергея в кладовой‚.. запер его большим замком и послал за сыном...

Поел Борис Тимофеевич на ночь грибков с кашицей‚ и поднялась у него изжога... и к утру он умер и как раз, как умирали у него в амбарах крысы‚ для которых Катерина Львовна всегда своими собственными руками приготовляла особое кушанье с опасным белым порошком… Бориса Тимофеевича ничтоже сумняся‚ схоронили по закону христианскому... Умер Борис Тимофеевич‚ да и умер‚ поевши грибков‚ как многие‚ поевши их, умирают».

Над драматургией и над лексикой персонажей в добавленных к Лескову эпизодах четвёртой картины либреттистам пришлось потрудиться. Драматургический уровень их работы по-прежнему высок. Очевидно, режиссерское образование, которое к тому времени завершал А. Прейс (по классу В.Н. Соловьёва), сыграло в сценичности будущей оперы роль весьма и весьма значительную. Либреттисты находят рельефные‚ драматически упругие‚ едва ли не оптимальные формы конструкции сцены‚ эпизода. Причем, ощущение‚ что рядом с композитором оказался умелый драматург, было бы большим‚ если бы не ремарки‚ которые умелыми признать трудно. 

В отношении же лексического творчества Прейса — загадок не убавляется. Более того‚ число их ещё более возрастает‚ если учесть утверждение музыковеда Л. Лебединского (в прошлом видного рапмовца‚ а в конце жизни Шостаковича ставшего его другом). Во вступительной статье к выпущенному издательством «Музыка» в 1975 г. либретто оперы Шостаковича «Катерина Измайлова» Лебединский‚ говоря о внутреннем родстве оперы со многими произведениями русской классической литературы и музыки (перечислены: «Борис Годунов» Мусоргского, «Записки из мертвого дома» Достоевского‚ «Воскресение» и «Власть тьмы» Толстого‚ «Остров Сахалин» и «Убийство» Чехова‚ «Житие одной бабы». Лескова‚ «История одного города» Салтыкова-Щедрина‚ «На дне» Горького‚ драмы Островского), утверждает: «…в ряде случаев композитор совместно со своим соавтором по либретто прямо ввёл в оперу — в несколько изменённом виде — целые сцены и эпизоды‚ ситуации и фразы из некоторых упомянутых нами произведений». И.Гликман‚ познакомившийся с Шостаковичем в период подготовки спектакля «Леди Макбет» на сцене МАЛЕГОТа в 1933 г. и, по его словам, «знакомый с Сашей Прейсом мельком», об этих заимствованиях ничего не слышал и к утверждениям Лебединского относится с недоверием.

И ещё одна любопытная подробность. По словам Д. В. Фредерикса‚ племянника композитора‚ жившего у Шостаковичей в период сочинения «Леди Макбет»‚ в создании либретто оперы принимал участие писатель Л. Пантелеев‚ автор знаменитой «Республики Шкид». Всё это‚ конечно‚ требует особого исследования (которое автор этой работы надеется осуществить).*
 _______________________

* Исследователю творчества Л.Пантелеева литературоведу З. Путиловой об участии писателя в работе над либретто «Леди Макбет» ничего не известно. Какими бы то ни было документами, свидетельствами она не располагает. Может быть, это воспоминание В. Д. Фредерикса связано с тем, что один из либреттистов «Носа» — Б.Ионин — это «Япончик», герой «Республики «Шкид». 

     Но вернёмся к Прейсу. Пока оценка характера его одарнённости — дело нелёгкое. В либретто «Леди Макбет» обилие подлинно талантливых фраз. Откуда они? Они написаны талантливым писателем А. Прейсом‚ или привнесены в либретто талантливым читателем А. Прейсом? Быть может, специфика его одарённости как раз и состояла в умении вычитывать в классической литературе необходимые для конкретной сюжетной ситуации фрагменты и‚ литературно обработав‚ делать их составной частью либретто. Весьма ценное качество для профессии либреттиста.

КАРТИНА ПЯТАЯ

50.

	ПАРТ (296)

(Спальня Катерины Львовны. Катерина Львовна и Сергей лежат в кровати. Сергей спит.)
	ЛИБР (33)

(Спальня 

Катерины 

Львовны.)
	КЛ 1 

(Спальня

 Катерины 

Львовны. 

Сергей 

спит.) 
	КЛ 2 (281)
Спальня. На кровати лежит Сергей с забинтованной головой. У его изголовья Катерина Львовна.)


   к. Каждая ремарка продолжает строительство своего здания. Ремарка 1955 г., не довольствуясь краткостью ремарки изданного клавира‚ которая в свою очередь спряталась за лаконизмом театральной ремарки (ЛИБР)‚ вынуждена «разлучить» любовников. Катерина Львовна превращается в своего рода сиделку, ухаживающую за раненым в голову (?) Сергеем.

Краткость театральной ремарки объяснить просто. Очевидно‚ действие на сцене не вполне соответствовало авторским описаниям, а буклет с текстом либретто распространялся среди пришедших на спектакль зрителей. Режиссёрская практика театра‚ в том числе и музыкального‚ узаконила в ХХ веке полную свободу в отношении авторских ремарок. Афоризм Б. Покровского: «режиссёр — раб композитора» — в отношении ремарок не работает. Победоносные «восстания рабов» против авторских ремарок 
стали повсеместными. И эта завоёванная свобода — быть может, и есть существо режиссерской профессии. Без такой свободы работа‚ связанная с образной трактовкой произведения‚ осуществление постановщиком его концептуальных замыслов — едва ли возможны. *
_____________

* Вторая территория, где неизбежны «восстаний рабов»— купюры. В «Леди Макбет…» эти «восстания» как будто не требуются‚ по крайней мере‚ сейчас. (Хотя при новых постановках «Леди Макбет» стоит присмотреться к изъятию в лондонской записи Ростроповича некоторых повторов в куплетах полицейских в начале седьмой картины.) Как изменится зрительское восприятие через несколько десятилетий — нам не дано предугадать.
51.

	ПАРТ (297)‚ ЛИБР‚ КЛ 1

КАТ. ЛЬВ. Всё спит.

КАТ. ЛЬВ. Проснись.

СЕРГЕЙ.    Чего тебе?

КАТ. ЛЬВ. Проснись.

СЕРГЕЙ.    Ну?

КАТ. ЛЬВ. Поцелуй меня. Не так‚ не так‚ поцелуй‚ чтобы больно губам было‚ чтобы кровь к голове прилила‚ чтобы иконы с киота посыпались. 
	КЛ 2 (283)

КАТ. ЛЬВ. Сергей. Серёжа! 

Ты мой теперь. Ты мой.

СЕРГЕЙ.    Что будет с нами?

КАТ. ЛЬВ. Ты мой.

СЕРГЕЙ.    Да.

КАТ. ЛЬВ. Дорогой ты мой. Когда старик над тобой измывался без памяти‚ кровь моя к голове прилила‚ сердце болью мне так защемило.


  к. В КЛ 2 продолжается строительство облагороженного облика героини («Когда старик над тобой измывался…»). Дело важное. Но здесь оно потребовало отказа от яркой формулы «поцелуй меня». Повторы этой формулы — своего рода авторская система вех‚ расставленная по всей опере. Ее лучше не трогать. Стоит внутри этой системы поискать разнообразия актёрско-певческих интонаций, чтобы за героиней не утверждалась характеристика «ненасытной самки» — важное опасение самого Шостаковича во времена 2-й редакции. **

​​​​-_____________________________________

** В чём-то схожие задачи в отношении Кармен стояли перед Бизе‚ Мельяком и Галеви в период создания оперы. Сделано ими было немало‚ но всё же недостаточно для успеха премьеры 3 марта 1875 г. Героиня — её поразительно правдиво исполняла М. Галли-Марье — шокировала зал. Примечательно‚ что привлекательность облика героини достроила сама театральная практика «Кармен» за те восемь лет, в которые опера, покинув Париж и Францию, ставилась в других странах. Само «течение времени», отдаляя множество идущих в Европе спектаклей «Кармен» от натуралистической открытости первой постановки‚ внедряло в сознание публики образ другой Кармен. И, в конце концов, привлекательные черты оперной Кармен совершенно оттеснили черты полудикой‚ чувственно-разнузданной цыганки новеллы Мериме. Опера «самонастроилась» под вкусы оперной публики‚ стала глаже. Не ожидает ли та же судьба и «Леди Макбет»?

52.

	ПАРТ (306)‚ ЛИБР‚ КЛ 1

СЕРГЕЙ.    Катенька‚ я не как 

другие‚ [...] которым всё безразлично‚ лишь бы сладким женским телом полакомиться.
	КЛ 2 (290)

СЕРГЕЙ.    Катенька‚ я не как другие‚ [...] которым всё 

безразлично‚ лишь бы лаской 

насладиться‚ побаловаться.


к. …Н-да. Вполне объяснимая «внимательность» в ситуации 1955 г. Разумеется‚ «лаской насладиться, побаловаться» информация для «советской музыкальной общественности» более пристойная‚ чем «сладким женским телом полакомиться». Но образность этих фраз — несравнима.

 «Нравы и светская жизнь» нашей «музыкальной общественности» и её лидеров не могли не довлеть над редакторами 1955 г. Они слишком хорошо знали, с кем имеют дело. Но и они не ожидали, что вопрос о разрешении постановки оперы в новой редакции, обсуждаемый в самых высоких сферах, займёт ещё столько лет. И уж во всяком случае никак не предполагали, что очень скоро опере придётся пройти через ещё одну экзекуцию. Как известно, в январе 1956 г. (накануне ХХ-го — «антисталинского» — съезда КПСС) Шостакович побывал на приёме у Молотова, который дал указание Министерству Культуры СССР о создании комиссии для определения возможности постановки переработанной «Леди Макбет». Комиссия собралась для прослушивания 2-й редакции оперы в марте 1956 г. (спустя месяц после съезда). В неё вошли, в частности, композитор Д. Кабалевский (председатель комиссии), музыковед Г. Хубов, композитор и директор ГАБТа М. Чулаки, дирижёр и чиновник Министерства культуры В. Целиковский. Об этом постыдном обсуждении, — «вторичной казни «Леди Макбет», на этот раз учинённой просвещёнными музыкантами» — рассказывает присутствовавший на прослушивании И. Гликман.* 
«…Шостакович, изрядно нервничая, роздал загодя перепечатанные экземпляры либретто в новой редакции. Затем он сел к роялю и прекрасно исполнил оперу… После недолгого перерыва, во время которого члены комиссии сделались недоступно суровыми, началось обсуждение…
 _____________

* (См. И. Гликман. Письма к другу. Комментарий к письму № 86.)_

Хубов, Кабалевский и Чулаки всё время ссылались на статью «Сумбур вместо музыки». Особенно усердствовали Хубов и Кабалевский. Они сравнивали отдельные куски музыки с разными абзацами этой статьи, наполненной бранью… Кабалевский в заключение сказал, что оперу ставить нельзя, так как она является апологией убийцы и развратницы и его нравственность этим очень ущемлена. ...Комиссия единодушно (!!) решила не рекомендовать к постановке «Леди Макбет» ввиду её крупных идейно-художественных дефектов». После обсуждения, как пишет Гликман, он и Шостакович отправились в ресторан «Арагви», где в отдельном кабинете напились «не от горя, а от отвращения».  Думается, что и спустя десятилетия после этой истории, многим читателям этих «Размышлений…» ознакомившимся со столь ярким эпизодом из жизни отечественной «музыкальной общественности», захочется «не от горя, а от отвращения» поступить так же.

   В 1961 году (опера всё ещё под запретом) состоялась переписка осторожного Т. Хренникова — в то время главы Союза советских композиторов — с секретарём ЦК КПСС, председателем Идеологической комиссии Ильичёвым. (Многие петербуржцы помнят разнос этого самого Ильичёва, жертвой которого стал запрещённый им товстоноговский спектакль «Горе от ума».) Самое интересное в этой переписке — предложенние Хренникова оказать коллективную композиторскую помощь Шостаковичу. Хренников пишет Ильичёву (Цит. по книге А.Богдановой «Музыка и власть» М. 1955): «…В настоящее время в среде некоторой части музыкантов вновь оживают нежелательные разговоры по поводу запрещения оперы Шостаковича. Предпринимаются активные попытки реабилитировать оперу «Леди Макбет». Мне кажется, что было бы хорошо поручить решение этого вопроса Секретариату Союза композиторов СССР. Д. Шостакович в последнее время работал над клавиром «Леди Макбет», кое-что там переделал. Секретариат познакомился бы с этими переделками, договорился бы с одним из оперных театров о постановке этой оперы, последил бы за работой над ней. В процессе работы квалифицированные товарищеские советы помогли бы Д. Шостаковичу, может быть, ещё более решительно пересмотреть редакцию оперы… Окончательное решение о показе «Леди Макбет» будет принято после общественного просмотра и обсуждения закрытого спектакля». В своём ответе старший идеолог страны, не слишком церемонясь, уведомляет своего «отраслевого» коллегу: «…Учитывая согласие Д. Д. Шостаковича провести дополнительную работу над улучшением музыки оперы, было разрешено Московскому Музыкальному театру им. Станиславского и Немировича-Данченко готовить постановку оперы в новой редакции». 

53.

	ПАРТ (313)‚ ЛИБР‚ КЛ 1

КАТ. ЛЬВ. Твоё дело целовать меня крепко-крепко‚ вот так. (Сергей целует.) [...] (Сергей засыпает.) Опять уснул. Эх‚ Сергей‚ разве можно спать‚ когда любящие губы так близко? Эх‚ Сергей.
	КЛ 2 (301)

КАТ. ЛЬВ. Не печалься‚ не грусти‚ Сергей‚ милый ты мой!.. 
Не надо спать. 

Ах Сергей‚ разве можно спать‚ когда любящее сердце так близко..


 к. Текст КЛ 2 попросту пуст. Вся надежда здесь на музыку‚ оставшуюся с прежних времён. Не так уж мало.


54.

	ПАРТ (320)‚ ЛИБР‚ КЛ 1

БОР. ТИМ. (ПРИЗРАК). Я пришёл 
посмотреть‚ как ты с Сергеем согреваешь постель моего сына.

КАТ. ЛЬВ. Не запугаешь‚ 

смотри‚ как я с Сергеем сплю.

БОР. ТИМ. Глаза мои не видят; смотри: 
в глазах моих пустота  и огонь. 
Катерина‚ будь вечно проклята.
	КЛ 2 (304)

БОР. ТИМ. (ПРИЗРАК). 
Не смотря ни на что доби-

лась ты своего счастья.

КАТ. ЛЬВ. Не запугаешь! 

Уйди! Уйди и скройся с глаз! 

БОР. ТИМ. Убийца! 

Наступит час твой скоро‚ Катерина! Возмездие придёт!


к. «Уйди и скройся с глаз!»... Стремление КЛ 2 вложить в уши слушателей мотив раскаяния героини понятен. Однако, трудно себе представить‚ чтобы неграмотная купчиха хоть раз побывала в оперном театре. А лексика её раскаяния (ведь это в её воображении возникает убитый свёкор, и её мысли звучат из его уст) мало чем отличается от лексики героев‚.. ну, скажем‚ опер Верди: «Убийца! Наступит час твой скоро! Возмездие придёт!»

55.

	ПАРТ (324)‚ ЛИБР‚ КЛ 1

СЕРГЕЙ.    Пустое... Никого там нет. Успокойся.
	КЛ 2 (308)

СЕРГЕЙ.    Да‚ что ты! Никого там нет. Успокойся.


к. Текст 2-й ред.‚ пожалуй‚ меньше сковывает певца в поисках драматической выразительности.

56.

	ПАРТ (325)‚ ЛИБР‚ КЛ 1

КАТ. ЛЬВ. Целуй‚ целуй‚ целуй меня.
	КЛ 2 (309)

КАТ. ЛЬВ. Спаси‚ спаси‚ спаси меня.


к. Все такого рода замены‚ как сегодня уже ясно‚ носят временный характер. «Спаси» не спасти. На сценах оно не удержится. 

57.

ПАРТ (337)‚ ЛИБР‚ КЛ 1‚ КЛ 2 (319)

ЗИН. БОР. Значит, дома всё сидели? […] (Замечает пояс Сергея.) Сколько мне известно‚ это мужской поясок.

  к. Композитору нужен именно «мýжской поясок»? Для тех‚ кто в этом сомневается — возможная версия фразы: «Это грешным делом не мужской ли поясок?» *
58.

	ПАРТ(341)‚ ЛИБР

КАТ. ЛЬВ. Я не люблю‚ когда 
со мной   говорят нахально.
	КЛ 1

КАТ. ЛЬВ. Я не люблю‚ когда со мной говорят неверно.
	КЛ 2 (323)

КАТ. ЛЬВ. Я не люблю‚ когда со мной говорят так грубо.


______________

 * В стеклографическом клавире любопытный невостребованный театрами эпизод. Вместо фразы Зиновия Борисовича «Значит дома всё сидели?» — ремарка: (Замечает брюки Сергея.) И далее: «ЗИН. БОР. А это чьи мужские брюки? КАТ. ЛЬВ. Ваши. ЗИН. БОР. Велики. Ну ладно».

       к. «Нахально» всё же как-то более по-лесковски, чем «так грубо». «Неверно» — скорее всего опечатка в клавире. 

59.
	ПАРТ (343)‚ ЛИБР

ЗИН. БОР. Погоди же‚ 

Катерина‚ всё узнаю‚ 

Все узнаю и накажу тебя.
	КЛ 1‚ КЛ 2 (325)

ЗИН. БОР. Погодите‚ 

Катерина‚ всё узнаю‚

всё узнаю и накажу тебя. 


  к. В КЛ 1 удивительный оборот (не отменённый ред. 1955 г.) — обращение на «ты» и на «вы» к одному и тому же лицу в одной и той же фразе. Это явная опечатка, идущая скорее всего от рукописи клавира — в рукописи частичка «же» очень похожа на «-те». Об этом не стоило бы говорить‚ если бы эта опечатка не стала нормой во всех‚ пользующихся и КЛ 1, и КЛ 2 оперных спектаклях «Леди Макбет». Воистину: «Нет такой глупости‚ которую невозможно было бы спеть». (Ежи Лец.).

60.
	ПАРТ (306) 

ЗИН. БОР. Я отвечаю за честь семьи. 
	ЛИБР‚ КЛ 1‚ КЛ 2 (326)

ЗИН. БОР. Я отвечаю за честь 

жены.


к. «За честь жены»— хуже. Жена для Зиновия Борисовича ничто, по сравнению с семьёй. 

61

	ПАРТ (345)

ЗИН. БОР. Скажи мне правду!

КАТ. ЛЬВ. Для чего?

ЗИН. БОР. Скажи скорее.
	ЛИБР‚ КЛ 1‚ КЛ 2 (327)

ЗИН. БОР. Скажи мне правду!

КАТ. ЛЬВ. Для чего?

ЗИН. БОР. Скажи всю правду!


к. «Скажи скорее…» — нисколько не лучше нормально-натужного перевода «с языка оригинала». Это нередкое в первоначальном тексте либретто (в тексте, не в драматургии) соседство точности и бесформенности‚ профессионального и неумелого продолжает озадачивать. Может ли всё это быть написанном «одной рукой»? Или фразы‚ подобные «Скажи скорее»‚— подтекстовки? Чьи? Композитора? 

62.
	ПАРТ (345)

КАТ. ЛЬВ. Неужели ты в отъезде стал такой ужасно наглый‚ что не можешь промолчать?
	ЛИБР‚ КЛ 1‚ КЛ 2 (327)

КАТ. ЛЬВ. Не хочу и говорить я‚ 
всё равно ведь‚ жалкий купчик‚ ничего ты 
не поймёшь. 


к. Текст, принятый в обоих клавирах, как будто более привлекателен. Но интереснее всего предложение стеклографического клавира: «БОР. ТИМ. Сними рубашку! КАТ. ЛЬВ. Для чего? БОР. ТИМ. Сними скорее. КАТ. ЛЬВ. Неужели ты в отъезде стал такой ужасно страстный, что не можешь потерпеть!» Этот текст, безусловно, самый ранний. Музыка писана именно на него. Остальные версии — подтекстовки. Почему он в стеклографическом клавире, а не в ПАРТ — не ясно. Может быть, текст этот был предложен в либретто, озвучен композитором, а потом, до завершения партитуры (ПАРТ), изъят (заменён) авторами, посчитавшими его в чём-то «скабрезным»? В стеклографическом клавире к нему решено было вернуться. Оба театра, однако, текстом этим воспользоваться не решились.

63.
	ПАРТ (346)

ЗИН. БОР. Шлюха!
	 ЛИБР‚ КЛ 1‚ КЛ 2 (328)

ЗИН. БОР. Ну-ка!


к. Сейчас‚ здесь — «шлюха» вполне уместна. Тогда как‚ там (в 1955 г.) — вполне уместным было её заменить.

64.

ПАРТ (346)‚ ЛИБР‚ КЛ 1, КЛ 2 (328)

КАТ. ЛЬВ. Сергей! Сергей! Бьют меня!

ЗИН. БОР. Какой Сергей? Кто это? Где? Какой Сергей?

к. Некая нелогичность. Уж если Зиновию Борисовичу рассказали об измене жены‚ то наверняка назвали и имя Сергея. Так как специальной музыки‚ характеризующей именно Зиновия Борисовича‚ в этом дуэтном фрагменте нет‚ возможна замена: «ЗИН. БОР. Ага… Сергей! Приказчик мой! Слыхал о нём».

65.

	ПАРТ (347) 

ЗИН. БОР. 
Убивают! 

Сюда! Сюда! 

КАТ. ЛЬВ.

Не уйдёшь. (Катерина Львовна кидает Зиновия Борисовича на пол 
и начинает душить.) 
	ЛИБР 

ЗИН. БОР. Убивают! Люди, сюда! 
(Катерина Львовна и Сергей схватывают 

Зиновия Борисовича 

и начинают душить.)

	Л 1 

ЗИН. БОР. Убивают! 

Люди‚ сюда! Катерина Львовна догоняет Зиновия Борисовича, кладёт его на пол и начинает душить. Подбегает Сергей и держит Зиновия Борисовича на полу. Зиновий Борисович сопротивляется.)
	КЛ 2 (329)

 (Входит Сергей. 

Зиновий Борисович бросается 
на Сергея.) 

ЗИН. БОР. 

Негодяи! Люди, сюда!(Борьба.)


к. Изменения ремарок в ред. 1955 г. возможно стоит принять. В этой версии Катерина Львовна выглядит менее «кровожадной». Кроме того, здесь реплика «Убивают» может оказаться более выразительной‚ чем в первоначальной версии: с криком «Убивают» Зиновий Борисович бросается на Сергея. Однако‚ слишком обелять героиню тоже опасно. «Мера злодейства» в опере должна оставаться значительной. Если слушатель сможет с легкостью оправдать героиню‚ масштаб воздействия оперы, конечно же, уменьшится. (Именно в этом отношении «сенсационная» фраза Сергея из третьей картины о жене-девственнице столь разрушительна.) Вообще же, мера «меры злодейства» Катерины Львовны может оказаться в руках постановщика «Леди Макбет» тонким и весьма эффективным инструментом.

66.

	ПАРТ (349)‚ ЛИБР

ЗИН. БОР. Сволочи! На помощь!.. Ой‚ душат!.. Попа!..
	КЛ 1

ЗИН. БОР. Сволочи!.. На помощь! 

Ой! душат...
	КЛ 2 (330)

ЗИН. БОР. Люди! На помощь! Ой! Ой! На помощь! Попа!..


к. В этом эпизоде пресловутую «сволочь» можно и оставить‚ но складывается впечатление‚ что это любимое словечко авторов первоначального текста. Оно в лексике пяти персонажей. У Лескова его вообще нет. 

67. 

	ПАРТ (355)‚ ЛИБР‚ КЛ 1

СЕРГЕЙ.    Сейчас кончаю. Всё‚ кончил.
	КЛ 2 (336)

СЕРГЕЙ.    Сейчас! Сейчас! Всё! Баста!


к. Причина изменения текста в 1955 г. смехотворна. А результат — не плохой. 

 Весьма любопытна ремарка стеклографического клавира, объясняющая, как авторы представляли себе «захоронение» Сергеем трупа Зиновия Борисовича: (Прийдя в погреб, Сергей разворачивает камни, помещает в образовавшееся отверстие труп Зиновия Борисовича.) И дальше: (Сергей укладывает камни на место.)

В стеклографическом клавире вообще немало подробных (даже излишне подробных) невостребованных театрами и издательствами ремарок. Среди них есть интересные. Например, ремарка, завершающая оперу: (Сцена пуста.)
68.

	ПАРТ (356)‚ КЛ 1

КАТ. ЛЬВ. Целуй, целуй‚ целуй меня.
	ЛИБР

КАТ. ЛЬВ. Скорей! Ско-рей! Скорей! Скорей!
	КЛ 2 (357)

КАТ. ЛЬВ. Я вся дро-жу. Как страшно мне.


ч. Уже и московский театр «заиспугался» призывов к поцелуям сразу после убийства. (И ленинградский — тоже.) Издательство оказалось смелее (или невнимательнее‚ или композитор ни в какую не соглашался на замену). 

В ред. 1955 г.— просто дежурная оперная жвачка. А между тем‚ именно в этом месте исполнительница Катерины Львовны может найти для привычных уже слов совершенно неожиданную интонацию.
Лесков. 

«А тем временем Сергей выздоровел‚ разогнулся и опять молодец молодцом... И опять пошло у них снова житьё разлюбезное...

— Ты меня так целуй, чтобы вот с этой яблони, что над нами, молодой цвет на землю посыпался. Вот так, вот,— шептала Катерина Львовна, обвиваясь около любовника и целуя его с страстным увлечением.

— Муж твой наедет‚ а ты‚ Сергей Филипыч‚ и ступай прочь‚.. и смотри из под сарая‚ как у Катерины Ильвовны в спальне свеченька горит‚ да как она пуховую постельку перебивает‚ да со своим законным Зиновием с Борисовичем опочивать укладывается. — Этого не будет! — весело протянула Катерина Львовна... — Я ведь не как другие прочие‚ для которого всё равно‚ абы ему от женщины только радость получить. Я чувствую‚ какова есть любовь... — Этого ни за что не будет‚ чтоб я без тебя осталась‚ — успокаивала его всё теми же ласками Катерина Львовна. — ... либо ему‚ либо мне не жить‚ а уж ты со мною будешь... уж я знаю, как я тебя и купцом сделаю и жить с тобою совсем как следует стану…

Заснула Катерина Львовна,.. но слышит она сквозь сон‚ будто опять двери отворились и на постель тяжёлым ошмётком упал давешний кот... А кот курны-мурны у неё под ухом‚ уткнулся мордою да и выговаривает: «Какой же‚— говорит‚— я кот! С какой стати! Ты это очень умно‚ Катерина Львовна‚ рассуждаешь‚ что совсем я не кот‚ а я именитый купец Борис Тимофеевич... Ну‚ как же нонче ты у нас живёшь-можешь‚.. как вы с Сергеем Филипычем мужнину постельку согреваете... я ведь ничего не вижу... у меня‚ видишь‚ от твоего угощения и глазки повылезли... Катерина Львовна глянула и закричала благим матом. Проснулся Сергей‚ успокоил Катерину Львовну и опять заснул; но у неё весь сон прошёл — и кстати. …Лежит она с открытыми глазами и вдруг слышит‚ что на дворе будто кто-то через ворота перелез. Вот и собаки метнулись было да и стихли… По лестнице тихо с ноги на ногу осторожно переступаючи‚ действительно кто-то приближался к запертой двери спальни. Катерина Львовна быстро спрыгнула в одной рубашке с постели и открыла окошко. Сергей в ту же минуту босиком выпрыгнул на галерею... — Не отходи далеко‚— прошептала Катерина Львовна и выкинула Сергею за окно его обувь и одежду‚ а сама опять юркнула под одеяло и дожидается... Наконец‚ Зиновию Борисычу надоело стоять за дверью‚.. он постучался. — Кто там? — Свои... — Это ты‚ Зиновий Борисыч? — Ну‚ я! Будто ты не слышишь!.. Катерина Львовна впустила мужа в горницу… — Как живёшь-можешь? — спросил он супругу. — Ничего... — Как же это вы тятеньку-то схоронили?— осведомляется муж. — Так‚ — говорит жена‚ — они померли‚ их и схоронили... — Для чего это вы‚ Катерина Львовна, в одиноком положении постель надвое разостлали? — А вас всё дожидала‚— спокойно глядя на него ответила Катерина Львовна. — И на этом благодарим вас покорно... А вот этот предмет теперь откуда взялся? Зиновий Борисович поднял с простыни маленький шерстяной поясочек Сергея... Катерина Львовна ни мало не задумалась. — В саду нашла‚ да юбку себе подвязала. — Мы тоже про ваши юбки кое-что слыхали. — Что же это вы слыхали? — Да всё про дела ваши хорошие. — Никаких моих дел таких нету. — Ну‚ это мы разберём‚ всё разберём. — Не больно-то ваша Катерина Львовна пужлива. — Что-то ты больно речиста стала. — А с чего мне и речистой не быть... Что вам про Сергея‚ что ли‚ что-нибудь набрёхано? — Узнаем-с‚ узнаем‚ Катерина Львовна. Нашей над вами власти никто не снимал... — И-их! терпеть я этого не могу‚— скрипнув зубами вскрикнула Катерина Львовна и‚ побледнев‚ как полотно‚ неожиданно выскочила за двери. — Ну, вот он‚— произнесла она через несколько секунд‚ вводя в комнату за рукав Сергея. Зиновий Борисыч даже растерялся. — ...Что ты это‚ змея‚ делаешь? — Ну-ка‚ Серёжечка‚ поди-ка‚ поди‚ голубчик‚ — поманила она к себе приказчика‚ — Что? Иль не любо? Глянько‚ глянь‚ мой ясен сокол‚ каково прекрасно! Катерина Львовна засмеялась и страстно поцеловала Сергея при муже. В то же мгновение на щеке её запылала оглушительная пощёчина‚ и Зиновий Борисыч кинулся к открытому окошку.— Я только этого и дожидалась! — вскрикнула Катерина Львовна... — Ну, теперь видно уж... будь же по-моему‚ а не по-твоему... Одним движением она отбросила от себя Сергея‚ быстро кинулась на мужа и‚ прежде чем Зиновий Борисович успел доскочить до окна‚ схватила его сзади своими тонкими пальцами за горло‚ как конопляный сноп бросила на пол. Зиновий Борисыч не защищался... — Подержи его‚ — шепнула она равнодушно Сергею.. — Попа‚— тупо простонал Зиновий Борисыч... Зиновий Борисыч захрипел... Катерина Львовна нагнулась‚ сдавила своими руками сергеевы руки‚ лежащие на мужнином горле‚ и ухом прилегла к его груди. Через пять тихих минут она приподнялась и сказала: «Довольно будет с него».

...Сергей снёс Зиновия Борисовича в погребок‚ устроенный в подполье той же каменной кладовой‚ куда ещё так недавно запирал его самого покойный Борис Тимофеевич. — Ну-ка свети‚ — сказала она Сергею.

 — Теперь шабаш‚ — сказал Сергей... — Ну, вот ты теперь и купец».

На этом сюжеты очерка Лескова и оперы Шостаковича расходятся‚ не совпадая вплоть до последней картины. 

А К Т  ТР Е Т И Й

КАРТИНА ШЕСТАЯ

Почему либреттисты вынуждены были отказаться от сюжета лесковского очерка? И именно в этой точке его развития. Потому что именно здесь‚ после «благополучного» — с двумя убийствами — обретения любви‚ лесковская Катерина совершает третье убийство. Но уже не ради сохранения обретённого счастья‚ а ради обыденной корысти. И ради этой корысти убить (задушить) она вынуждена мальчика‚ никак не мешающего её счастью с Сергеем‚ племянника Зиновия Борисовича‚ имеющего права на часть имущества своего дяди. Такой поворот в судьбе своей героини композитором, разумеется, принят быть не мог. 

Итак‚ сюжет Лескова был отброшен‚ и перед авторами встала задача восполнить исчезновение вместе с ним лесковской развязки — разоблачения злодеев. 

Как же происходит в опере раскрытие преступлений Катерины Измайловой? На решение этой сюжетной задачи «затрачен» весь третий акт — три картины. Вообще говоря‚ этого времени достаточно‚ чтобы развернуть на сцене самостоятельный‚ полный приключений сюжет с замысловатой интригой. Кто разработал сюжет третьего акта оперы «Леди Макбет»? Прейс? Сюжет, по логике вещей, — это его «профессия» У композитора кое-какой «сюжетный» опыт однажды был, Но позже. Весной 1934 г., в очередной раз не получив вдохновляющего либретто, Шостакович решается сочинять его сам. На этот раз композитора занимала идея оперы-фарса. Вот отрывки из его писем той поры: «Сюжет я уже выдумал. Все элементы фарса налицо…», «…додумал сюжет до конца. Теперь дело в мельчайших подробностях. «Самое интересное, что начинается фарсом, а кончается кровавой трагедией. И вдруг — неожиданный отказ: «Насчёт фарса не двигаюсь с места, немного охладел я к этой затее».

…Кто бы ни был автором сюжета третьего акта «Леди Макбет», путь‚ выбранный либреттистами оперы, не бесспорен. Труп Зиновия Борисовича спустя немалое время обнаружен в погребе (почему тайно не перезахоронен??) случайно заглянувшим туда Задрипанным Мужичонкой (что он мог там увидеть??)‚ который и заявляет об этом в полицию. На вопросы эти ответить невозможно‚ и ни одна из редакций даже не пытается предложить их решение. Может быть, композитора устраивал этот полный безответных «почему» сюжетный ход, так как давал возможность создать две яркие в музыкальном отношении сцены: «Задрипанный Мужичонка перед погребом» и «Полицейский участок». (Эти же возможности могли обеспечить композизтору и другие событийные ходы‚ не вызывающие столько вопросов). 

Тем не менее, столь явная сюжетная «наивность» не оказалась для оперы роковой. Это произошло потому‚ что она сюжетная и никакая больше. Рожденное ею недоумение никак не затрагивает психологии персонажей‚ к этому времени ставших для воспринимающих оперу далеко не безразличными. Произойди подобный сюжетный казус в начале оперы‚ её восприятие было бы затруднено. Кроме того‚ пружина сюжета лесковского очерка к этому моменту уже так сжата‚ что ощущение дамоклова меча‚ занесённого над героями, более чем достаточно для почти любого, стремящегося к развязке хода событий.

 Как бы то ни было, выбор сделан‚ опера создана‚ и нам остаётся следить за перипетиями её сюжета‚ забывая о житейской нереальности некоторых из них. 

	69.
1932 г.
ПАРТ (361)

(Катерина Львовна стоит около погреба и смотрит на погреб. Сергей входит. Оба в роскошных нарядах.)

КАТ. ЛЬВ. Ведь это тут мы его закопали.

СЕРГЕЙ.    Тише.

КАТ. ЛЬВ. Как вспомнишь‚ страшно мне‚ Серёжа. [...] Ладно‚ Серёжа‚ сегодня наша свадьба. Все ждут нас в церкви. Всё будет хорошо.

СЕРГЕЙ.    
Пора нам в церковь. Едем скорей. 
Сегодня наш день.
	1934 г.

ЛИБР (36)

[Вся сцена 

Катерины Львовны и Сергея отсутствует.]

Картина

Начинается
 со сцены Задрипанного 

Мужичонки перед 

погребом].
	1935 г.

КЛ 1

[Катерина Львовна стоит около погреба 
и смотрит на погреб. Сергей входит. Оба 

в роскошных нарядах.)

КАТ. ЛЬВ. Тут мы его и закопали.

СЕРГЕЙ.    Тише.

КАТ. ЛЬВ. Как вспомнишь‚ страшно мне‚ Серёжа. […] Ладно‚ Серёжа‚ сегодня свадьба наша‚ пора нам в церковь. Всё будет хорошо.

СЕРГЕЙ. Пора нам в церковь.

КАТ. ЛЬВ. Едем скорей. Сегодня наш день. 
И завтра, и всегда.
	1964

КЛ 2 (341)

(Двор в доме Измайловых Катерина Львовна стоит около погреба. К ней подходит Сергей. Оба в роскошных нарядах.)

КАТ. ЛЬВ. Тут мы его и закопали.

СЕРГЕЙ.    Тише.

КАТ ЛЬВ. Как вспомню, страшно мне‚ Серёжа. […] Ладно, Серёжа, cегодня свадьба наша. Пора нам в церковь. 
Всё будет хорошо.

СЕРГЕЙ.    Пора нам в церковь.

КАТ. ЛЬВ. 
Едемскорей. 
Сегодня наш день‚ и завтра‚ и всегда.


к. Чем дольше мы путешествуем по либретто оперы‚ тем большее уважение вызывает в нас редакция московского театра. Театр‚ очевидно‚ задавал авторам либретто вопросы‚ на которые те не всегда могли ответить. Вот изъята целая сцена. Сцену‚ конечно‚ жаль. Без неё картина становится куцеватой‚ приобретает вид интермедии. Однако‚ некоторые основания для такого изъятия у театра были. Сюжетно сцена эта не очень важна‚ но главное здесь в другом. Слова героини‚ обращённые к Сергею: «Сегодня свадьба наша. Пора нам в церковь» — выглядят как информация‚ необходимая не для Сергея‚ а для публики. Ведь Сергей всё это и так знает. Режиссура иногда может как-то оправдать‚ сделать художественными такие ситуации‚ но, как правило‚ на сцене такая подача информации приводит к фальши. Вероятно, именно это и явилось для театра причиной изъятия сцены. Однако сцену выбрасывать совсем не обязательно. Диалог‚ несущий эту информацию, может выглядеть естественнее‚ если изложить его иначе‚ скажем‚ так: «КАТ. ЛЬВ. Ладно, Серёжа. Ведь мы дождались свадьбы. Всё будет хорошо. СЕРГЕЙ.    Тогда не мешкай. КАТ. ЛЬВ. Едем‚ Сергей. Сегодня наш день. И завтра‚ и всегда».

Теперь о другом тексте этого фрагмента. «Тут мы его закопали» — текст ошибочен. Труп не закопан. Кстати‚ и в ленинградском тексте, и в экземпляре клавира «Леди Макбет» (1935 г.) из архива Э. П. Грикурова‚ где рукой дирижёра, готовящегося в 50-е годы к постановке «Катерины Измайловой», внесен текст‚ в дальнейшем почти полностью ставший 2-й редакцией оперы‚ фраза изложена так: «Тут мы его схоронили». Но в отношении трупа «схоронили» это — «похоронили» и ничего больше. Поэтому здесь наиболее осторожной была бы фраза «Тут мы его положили». Слова Сергея в конце фрагмента «Едем скорей. Сегодня наш день» с добавкой: «И завтра, и всегда…» в обоих клавирах переданы Катерине Львовне. Это точная версия стеклографического клавира и ленинградской постановки. Звучит она и в лондонской записи 1978 г.

70.

ПАРТ (372)‚ ЛИБР‚ КЛ 1‚ КЛ 2 (351)

ЗАДР. МУЖ. Хорошо петь‚ когда есть‚ что пить.

  к. «Кóгда!» Это не подтекстовка. Так выразилась музыка. (Это неверное ударение в грамзаписях почти не прослушивается. Вокалист безотчётно «исправляет» его.) В который раз такого рода хромающие ударения ставят в тупик. Это страшило «Кóгда»‚ оно что‚ принципиально важно для композитора? В нём его индивидуальность? Может быть‚ это подсказка интонации‚ жеста‚ мимики певцу? Или это залпом написанная композитором музыкальная фраза на фразу литературную‚ только что положенную на композиторский стол его литературным соратником (разумеется‚ никак не повинным в том‚ что будущая музыка может сделать то или иное слово его фразы калекой). Но, тем не менее, фраза на стол положена. Музыка родилась. На возникшую «шероховатость» просодии авторы не обратили внимания, а потом…к этому «словонотию» привыкли. В процессе сочинения любой оперы десятки раз случается именно так: уродец «забалтывается» и в музыке перестаёт казаться уродцем. В изданиях оперных клавиров (а потом и на сценах) эти «уродцы» протискиваются сквозь толпу редакторов. Именно так и в клавире 1935 г.‚ и на сцене в финальной картине объявилась явно неграмотная (что никак не свойственно авторам оперы) фраза Сонетки: «А чулочки не видать…»‚ поправленная во 2-й ред. И что же теперь?.. Не трогать? Тайна индивидуальности? Священный импульс‚ рождающий гениальную музыку? А что стало бы с музыкой‚ если бы на стол композитору легла та же фраза‚ где вместо колченогой «Кóгды» улыбалось бы пышущее здоровьем «Если»? Родилась бы другая музыка? Менее выразительная?» 

71.

ПАРТ (376), ЛИБР‚ КЛ 1‚ КЛ 2 (355)

ЗАДР. МУЖ. Вот только планиды нет. 

     к. Послесловие к «Кóгде» — «Плáнида»! Причём эдакая полновесная «плáнида»‚ с длинной нотой на первой доле такта. (Возможная замена: «А вот планиды и нет.») Может быть, задрипанность малограмотного Мужичонки выражается и в том‚ что он не знает, как звучит это простонародное слово? Отнюдь. Дважды за несколько тактов до «плáниды» он произносит его совершенно верно. …Мы бы и разгадали эту тайну. Вот только планиды нет.
72.

	ПАРТ (378)‚ ЛИБР‚ КЛ 1

ЗАДР. МУЖ. Должно быть там хорошие вина. Ух‚ какие там, наверное, есть вина.
	КЛ 2 (356)

ЗАДР. МУЖ. Должно быть в нём хорошая водка! Ух‚ какие там, наверное, есть вина..


к. Замена хороших вин на «водку»— верна. Для Мужичонки «вина» — гастрономический изыск. Первая его мысль — «водка».
	73.

ПАРТ (379)‚ КЛ 1

(Входит пьяный Задрипанный Мужичонка.) […] (Задрипанный Мужичонка взламывает замок 
и входит в погреб.)

ЗАДР. МУЖ. Ой‚ какая вонь! 
Ой‚ ой‚ ой‚ какая вонь! (Войдя в погреб, немедленно выбегает‚ заткнув нос.) Воняют! Воняют! Воняют! Что же это так воняет? Неужели все закуски
	 ЛИБР

(Трое пьяных работников 
на дворе у погреба) […] (Один из них взламывает замок и входит в погреб.) 

ЗАДР. МУЖ. Ой! 

Какая страсть. Что это‚ что это там? Рубаха! В крови вся! В крови вся! 

Чья то может быть рубаха? Словно я видел такую? 
	КЛ 2 (357) 

(Входит Задрипанный Мужичонка. Он пьян.) [...] 
Взламывает замок, и входит 
в погреб.) 

ЗАДР. МУЖ. Ой! Ведь здесь мертвец! Ой! Ой! 

Ой, ведь здесь мертвец! Убили! Убили! Убили! 

Я же дурачьё‚ 

подумал: неужели все 

закуски протухли? 

	протухли? (Снова входит в погреб.) Боже! Какая вонь! (Заметив в погребе труп, Задрипанный Мужичонка 

выбегает из погреба.) Ай! Труп! Труп Зиновия Борисовича! 

Ай! Ай! В полицию
	Но где же, и чья же? 

Ах, чёрт! 

Чья это кровь? 

Ай! Труп! Труп 

Зиновия Борисовича! 

Ай! Ай!

В полицию!
	Посмотрел — 

боже, а там 

мертвец! Ай! труп! 

Труп 

Зиновия Борисовича! 

Ай! Ай! 

В полицию?


к. Театральная редакция пытается ответить на вопрос: как‚ поняв‚ что в погребе спрятан труп‚ Мужичонка решил‚ что это труп именно Зиновия Борисовича? Узнанная рубаха! Но всё же ни один из трёх текстов не даёт ответа на оставшуюся в сюжете неясность. Почему за столь долгое время (с момента убийства Зиновия Борисовича до свадьбы по логике должно пройти не менее полутора-двух месяцев) тело не было тайно вывезено из погреба и похоронено? 

Отдать предпочтение первоначальному тексту или тексту 2-й редакции? Первый своеобразнее‚ второй активнее. Тем постановщикам‚ которые выберут текст 2-й ред., можно лишь посоветовать заменить не слишком вокальное «Ведь здесь мертвец» на более удобное «Да там мертвец». 

Любопытно‚ что музыка этого эпизода в 1955 г. не редактиро-валась‚ и, стало быть‚ слова «Убили» во 2-й ред. поются на музыке‚ созданной для слов «Воняют!». Казалось бы‚ образно-психологический смысл столь разных слов этих требует настолько различных эмоций‚ что вариант сочетания слов и музыки в ред. 1955 г. не может быть приемлем. Между тем, эмоциональное выражение музыкой этого фрагмента во 2-й ред. абсолютно убедительно. Очевидно‚ этот «тройной сплав» — сюжетно-событийная информация слова‚ эмоциональная окраска одухотворившей это слово музыки и художественное восприятие слушающего зрителя — система самонастраивающаяся. Художественное восприятие автоматически делает поправку на иную словесную информацию и с комфортом приспосабливается к новой ситуации. В «Леди Макбет» есть ещё один яркий пример такой способности к самонастройке — слова Бориса Тимофеевича в 4-й картине «Жалко бабу‚ скучно ведь ей» поются во 2-й ред. на музыку‚ написанную к словам «Жарко было б ей от меня». А ведь «жарко», и т.д. и «жалко», и т.д. предполагают‚ казалось бы‚ совершенно разные эмоции. Тем не менее‚ когда образы слова и музыки не совсем совпадают — это «не совсем» требует и умения, и таланта — сила их объединённой эмоции подчас даже увеличивается. Увеличивается потому, что художественное воздействие оказывают вся «территория образности слова» и вся «территория образности музыки». Ясно‚ что в случае этого самого «не совсем» суммарная территория образного воздействия оказывается несколько большей‚ чем в случае полного совпадения образности её составляющих. 

     А теперь добавим к этому «тандему» ещё и дирижёрские‚ режиссерские‚ актёрские, сценографические «не совсем». (Не о том ли самом думал Б. Покровский‚ настаивая на поиске режиссёром «перпендикуляра к музыке».) Умение и талант найти меру и содержание каждого трактовочного «Не Совсем Так»‚ по существу, и есть характеристика уровня одарённости‚ вкуса и мастерства тех‚ кто отдаёт своё творчество на суд театрального зрителя.* Вот нехитрое «теоретическое обоснование» не столь уж редких режиссерских или драматургических успехов в самых смелых и‚ казалось бы‚ не вполне адекватных авторскому замыслу трактовках великой музыки прошлого на современных сценах.*
КАРТИНА СЕДЬМАЯ

74.
	1930 г.           1934 г.
	1935 г.
	1964 г.

	ПАРТ (392)‚  КЛ. 1 

(На съезжей. Квартальный и полицейские —         20-24 человека — уныло сидят, ничего не делая. )     
	ЛИБР (36) 

(Полицей-ский участок.)  
	КЛ 2 (370) 

(На сцене полицейский участок. Исправник и полицейские — всего 10-12 человек.)


  к. Этим эпизодом‚ явно придуманным московским театром‚ где перетекстована целая сцена — вместо сцены с Социалистом-Учителем на той же музыке идёт сцена с Чиновником — постановщики по существу устранили второе из трех сюжетных «допущений» либретто. (Первое – узнанная рубаха Зиновия Борисовича.) Катерина Львовна получила благословение архиерея. свадьба может состояться. По-видимому, фраза Квартального в начале картины «…причина всегда найдется» и реплика пришедшего с
_____________
*  Каждый из нас судит (иногда с восторгом) «преступивших» авторскую волю хореографов‚ предлагающих своё «Не Совсем Так» в спектаклях на музыку, вообще не предназначавшуюся великими авторами балетной сцене. 

  На этом «механизме» восприятия во многом основаны и драматургические работы автора настоящего исследования‚ воплощенные на нескольких оперных сценах («Мнимая садовница» и «Бастьен и Бастьенна» Моцарта‚ «Колокольчик» и «Рита» Доницетти‚ «Рыцарь Синяя борода» и «Сказки Гофмана» Оффенбаха‚ «Тайный брак» Чимарозы‚ во многом «Паяцы» Леонкавалло и др.), а также не получившая пока сценического воплощения редакция музыкальной трилогии И.С. Танеева «Орестея» с новым текстом либретто. 

Чиновником Городового «не вышло дело» — отголоски развенчанных надежд на поживу именно из-за незаконности измайловской свадьбы. Но дело сорвалось. Архиерей успел дать благословение. 

77.

	ПАРТ (410)

(Вошедший 

городовой 

привёл 

Учителя. 

Учитель 

держится 

трусливо.)

ГОРОДОВОЙ. 

Социалиста поймал. *


	ЛИБР 

ЧИНОВНИК. 

От архиерея. Без вести сгинувший муж… как бы в бозе почил в царствии небес, 
а Катерина Измайлова…

КВАРТ (с нетерпением). Ну?!

ЧИНОВНИК. …на новый брак, яко 
вдовая благословляется.

КВАРТАЛЬНЫЙ. (с досадой). Чёрт!!

ЧИНОВНИК (положив перед Квартальным бумагу, сочустственно). Печалюсь вместе с вами. (Уходит.)
	КЛ 1

(Вошедший 

городовой 

вводит 

Учителя. 

Учитель 

ведёт себя трусливо.)

ГОРОДОВОЙ. 

Я нигилиста поймал.*
	КЛ 2 (386)

(Полицейские вводят 

местного 

нигилиста. 

Нигилист 

ведёт себя трусливо.)

ГОРОДОВОЙ.

Я нигилиста поймал.*


_______

* Дальнеший текст текст сцены — в опубликованном здесь же либретто «Леди Макбет…» в редакции                     Ю. Димитрина.

к. Текст, как мы видим, всё время улучшали. В издании клавира 1935 г. избавились от рискованного слова «социалист». Нигилист‚ рассуждающий о душе лягушки‚ безопаснее. Через 20 лет нигилист остаётся‚ но исчезает «учитель». Логика понятна. После «Сумбура вместо музыки» Шостаковичу‚ очевидно, по недосмотру, забыли предъявить обвинение в оскорблении российского учительства. В неустойчивой ситуации 1955 г. эту оплошность могли и исправить.

 Мне не кажется верным то, что сцены с Чиновником из московского спектакля 1934 г. нет во всех нынешних постановках оперы. А что, если «помирить» Социалиста с Чиновником и в одном спектакле сыграть обе сцены? Оперу это не удлинит. Каждая сцена продлится 64 секунды. Музыкально такая возможность, как будто, есть: после ухода Чиновника и пропетой Квартальным в мечтательной досаде фразы — «Создан полицейский был во время оно…» может прозвучать во второй раз музыка (с 5-го такта ц. 407) КЛ 1‚ на которой и приводят Социалиста. Его встречает не только та же музыка‚ на которой приходил Чиновник‚ но и тот же перл либреттистов: «ПОЛИЦЕЙСКИЕ. А! И! О! У! Ы! Го‚ го‚ го». Некоторая проблема здесь в том‚ что дважды должна прозвучать музыка и фразы Квартального «А у Измайловой сейчас пир горой‚ венчается подлая» (и далее‚ до слов хора: «Так точно‚ всегда найдётся»). Дважды‚ потому что иначе не позволяет музыкальная связка. Но дважды звучать с неизменным текстом эти фразы не могут. Между ними — событие. До прихода Чиновника в них должна быть надежда на близкую поживу‚ а перед приводом Социалиста — досада по поводу уплывшего из-под носа куша. Зато‚ если найти приемлемую текстовую версию повтора (она будет предложена)‚ как зазвучит после прихода Задрипанного Мужичонки фраза Квартального «Послал господь!». Важнее же в этой идее другое — два прихода столь разных «посетителей» на одной и той же музыке. Это может оказаться весьма ярким эпизодом спектакля. Музыка в нём будет утверждать‚ что «малая и не бессмертная «душа лягушки и официальная чиновничья директива — явления одного порядка.

В тексте события могут развиваться следующим образом.
После сцены с Учителем-социалистом (без изменения) идет сцена с Чиновником (текст на стр. 46). 

После ухода Чиновника

  КВАРТАЛЬНЫЙ. Тяжко… (Уныло.) Создан полицейский был во время оно… А Катерина-то, ну и хитра! Ну, погоди же купчиха Измайлова. Все мы тебе припомним.
 Далее сцена с Задрипанным Мужичонкой.

КАРТИНА ВОСЬМАЯ

78.

	1932 г.           1934 г.
	1935 г.
	1964 г.

	ПАРТ (434)‚  КЛ 1

 (В саду в виде буквы «П» расставлены столы. Гости празднуют свадьбу 

Катерины Львовны и Сергея. В центре новобрачные. Пир идёт уже к концу. 

Тут же погреб‚ в котором труп Зиновия Борисовича. Катерина Львовна очень напряжена.)
	ЛИБР (37) 

[Свадьба 
Катерины 

Львовны и 

Сергея.]
	КЛ 2 (415)
 (Свадебный пир. В саду столы. За столами гости. 

В центре — новобрачные. Среди гостей — священник. Катерина Львовна очень взволнована и напряжена. Гости чествуют 

новобрачных.)


к. В первоначальной ремарке «буква «П»… — она что‚ в музыке? Как относиться к этому постановщикам — это «авторская воля»? Любопытно и необычное для ремарок и упоминание о том‚ что в погребе находится (до сих пор) труп Зиновия Борисовича. Очевидно авторы либретто понимали изъян своего отличного от Лескова сюжетного поворота и смирились с ним‚ справедливо считая‚ что в структуре будущей оперы это всё же меньшее из зол.

79.

 ПАРТ (437)‚ ЛИБР‚ КЛ 1‚ КЛ 2 (416)

ГОСТИ. Слава супругам Катерине Львовне и Сергею Филипычу‚ слава! […] Слава‚ совет да любовь! […] Слава супругам.. […] Катерине Львовне слава…

    к. В обрядах русской свадьбы не встречается такая форма величания супругов —«Слава! Слава супругам!» Молодожёнов при величании называли «князем и княгиней»‚ «молодым боярином и молодой боярыней»‚ «сизыми голубем и голубицей»‚ и т.д. Авторы выбирают явно «оперное» слово «Слава»‚ зная‚ что на русской оперной сцене оно не может не вызвать ассоциации со знаменитыми сценами самых известных русских опер («Жизнь за царя»‚ «Борис Годунов»‚ «Хованщина»). Не свидетельствует ли преувеличенное‚ «царское» величание Катерины Львовны и Сергея замысла подчёркнуто насмешливого отношения гостей к новобрачным? (Чем акцентируется эта ирония в музыке? Механичностью фугато?)

80.

	ПАРТ (451)‚ КЛ 1

СВЯЩ. Горько! [... ]

КАТ. ЛЬВ. Замок сорван…

СЕРГЕЙ.    Ну?

КАТ. ЛЬВ. Там Зиновий Борисович, смотри… Страшно!

СЕРГЕЙ.    Не может быть! Верно‚ сломан. 

КАТ. ЛЬВ. Когда уйдут‚ мы убежим‚ спасёмся.

КАТ. ЛЬВ. Когда уйдут‚ мы убежим‚ спасёмся.
	ЛИБР

СВЯЩ. Горько! (Вбегает Аксинья.)

СЕРГЕЙ.    Что такое?

АКС. Полиция. Нашли,.. нашли… труп Зиновия 

Борисовича.

СЕРГЕЙ.    Не может быть!

АКС. Страшно!

СЕРГЕЙ.    Тише‚ тише!

КАТ. ЛЬВ. Когда уйдут‚ 
мы убежим, спасёмся!
	КЛ 2 (429

СВЯЩ. Горько! [... ]

КАТ. ЛЬВ. Замок сорван...

СЕРГЕЙ.    Ну?

КАТ. ЛЬВ. 

Там Зиновий Борисович, смотри, страшно!

СЕРГЕЙ.    Не может 

быть. Верно сорван.

Тише, тише.

КАТ. ЛЬВ. Когда уйдут, 

мы убежим, спасёмся.


к. Изменение эпизода в ред. ЛИБР связано‚ возможно‚ с тем‚ что постановщики не хотели акцентировать погреб в свадебной сцене. (В ленинградской постановке свадебный пир происходил в столовой дома Измайловых.) Свадебные столы перед погребом действительно не слишком логичны, хотя иногда такого рода нелогичности наталкивают постановщиков на удивительно яркие решения.

Исправление во 2-й ред.—«КАТ ЛЬВ. Замок сорван. СЕРГЕЙ.    Верно сорван». — совершенно оправдано.
81
ПАРТ (451)‚ ЛИБР‚ КЛ 1‚ КЛ 2 (432)

КАТ. ЛЬВ. Сергей‚ надо бежать, кто-то взломал замок‚ наверное видел труп. 

к. «Надо бежать « и «кто-то взломал замок». Не ясно‚ зачем Катерине Львовне ещё раз давать эту информацию Сергею. Кроме того‚ — какое-то вялое‚ несоответствующее страшному испугу Катерины Львовны словечко «наверное». Возможная замена: «КАТ. ЛЬВ. Мешкать нельзя. Тот‚ кто взломал замок‚.. ведь он же увидел труп». 

82.

	ПАРТ (451) 

КАТ. ЛЬВ. 

Ах, Серёжа, 

целуй, целуй меня.
	ЛИБР‚ КЛ 1 

КАТ. ЛЬВ. 

Ах‚ Серёжа. 

Прощай‚ прости меня.
	КЛ 2 (440)

КАТ. ЛЬВ. 

Я виновна одна‚ 

одна во всём. 


   к. Версия фразы в ред. 1955 г. более содержательна‚ чем в ЛИБР и КЛ 1: Катерина Львовна пытается спасти Сергея‚ увеличивая свою долю вины. (Эта версия принята в лондонской записи.) Но глубина и точность реплик первоначального текста («Целуй, целуй меня.») просто поразительна. Здесь завершение серьёзнейшего по психологической глубине драматургического приёма (четырёхкратный повтор в опере формулы «целуй меня, целуй»). На этой фразе Немирович-Данченко завершал третий акт. Не время призывать к купюрам в «Леди Макбет». Но конец акта именно на этой фразе по сюжету, событию — просто гениален. По музыке?.. Так просто здесь купюру не сделаешь.

    Вообще проблема купюр в «Леди Макбет…» (и не только в ней) далеко не так ясна, как всем нам хотелось бы. В 1992 году была создана видео-версия оперы «Леди Макбет» (режиссёр Петер Вейгль). Версия фонограммы была сделана Ростроповичем на основе его лондонского компакт-диска с Галиной Вишневской и Николаем Геддой. Можно представить себе муки Ростроповича, который вынужден был чуть ли не вдвое сокращать обожаемое произведение. Тем не менее, это было сделано, и сделано с ошарашивающей виртуозностью. Словно бы за спиной Ростроповича стояли оба автора оперы, один из которых показывал дирижёру-редактору сюжетные резервы, а другой — ему одному известные места безболезненных музыкальных спаек… Исчезли сцены Мужичонки перед погребом, полицейского участка, хор каторжниц в девятой картине. Значительно сокращены начало четвёртой картины до прихода Зиновия Борисовича и сцена свадьбы. Впечатление — совершенно неожиданное. Сюжет, став предельно насыщенным событиями (он развивается и на симфонических антрактах), выглядит полнее, содержательнее. Драматическая выразительность (играют одни, поют другие) — несравнима с театральными версиями. Динамизм, сочность некоторых эпизодов — поражают. Хор — вечная проблема жизненности на оперной сцене — здесь вообще перестаёт быть хором, а становится частью жизни. Музыкальное впечатление — очень сильное. Музыкальные потери? …Язык не повернётся сказать, что их нет. Но они словно бы… «вовне», и касаются какой-то другой «Леди Макбет». (Как «вовне» и потери от почти часовых купюр в известном всем кинооперном шедевре Дзефирелли «Травиата».)

83.

ПАРТ (461)‚ ЛИБР‚ КЛ 1‚ КЛ 2 (442)

ПОЛИЦЕЙСКИЕ. А ну давай‚ завязывай!
   к. Вот ещё один‚ нечастый пример формального неслияния ударения слова («завязывáй») и ударной ноты вокальной строки‚ при котором выразительность фразы существенно усиливается. От верно определяемого музыкой ударения в слове «давáй» и неверно — в оказавшемся рифмой к нему слове «завязывáй» — фраза становится по-особому действенной‚ азартной.

84.

	ПАРТ (461)‚ ЛИБР‚ КЛ 1

ХОР ПОЛИЦЕЙСКИХ. 

Ха‚ ха‚ ха...
	КЛ 2 (441)

ХОР ПОЛИЦЕЙСКИХ. 

Го‚ го‚ го...


  к. Стоит ли обращать внимание на такие мелочи? Либореттисты «Леди Макбет…» обратили. Вообще, этими «ха-ха-ха» оперные подмостки буквально завалены. В дурашливых, комических сценах их хотя бы можно как-то сыграть. В большинстве же иных эпизодов эти тщательно распеваемые (коллективно и индивидуально) «хахи» превращаются в общее место‚ в некую «супероперу» с подчас инвалидными попытками исполнителей вложить в очередное «ха-ха-ха» иллюзию чувства и сценического мастерства.

85.
	ПАРТ (462)‚ КЛ 1

КВАРТ.

Крепко держите.

Ведите в острог.
	ЛИБР 

КВАРТ.

Крепче держите.
	КЛ 2 (442)

ИСПРАВНИК. 

Крепко держите. 

Ведите в тюрьму.


к. Не ясно‚ зачем менять уютное «в острог» на казённое «в тюрьму?»

На этом «сиротство» либреттистов «Леди Макбет…» кончается. Сюжет возвращается к Лескову. 

Что можно сказать о самостоятельном сюжетном плавании Прейса и Шостаковича (отметив с некоторым удивлением‚ что лексический уровень «безлесковского» третьего акта по сравнению с «лесковскими» никак не изменился.

 Оставим за скобками житейски невозможные повороты в избранном либреттистами развитии лесковских событий‚ о чём уже говорилось. Особо подчеркнув событийную разработку восьмой картины‚ где катастрофа в судьбах главных героев происходит в пик их торжества, отметим, что, вообще дар ощущения длительности эпизода (либретто) и сценического времени‚ за которое он может быть воплощен в опере (в ее МузыкеНаЛибретто), у авторов «Леди Макбет…» очень велик. Это относится и к первой опере Шостаковича «Носу». И в этой связи уместно обратить внимание на прямо-таки необъяснимо-загадочную историю с третьей его оперой — «Игроками» (1942 г.). В ней композитор (за плечами которого опыт двух опер), работавший на этот раз без либреттистов, допускает в обращении с либреттным материалом трагическую ошибку. Никак иначе это не назовёшь‚ да и сам композитор в одном из интервью семидесятых годов это признаёт: «…я ошибся». Решив в качестве либретто использовать весь, без каких бы то ни было сокращений, текст пьесы Гоголя‚ он‚ судя по письмам И. Гликману‚ М. Шагинян‚ В. Шебалину, стал понимать свою ошибку задолго до того‚ как принял окончательное решение не продолжать работу (только после написанных пятидесяти минут музыки стало окончательно ясно‚ что вся опера должна продолжаться около трех с половиной часов). На этот раз ошибка оказалась роковой для всех нас. Завершенной Шостаковичем оперы «Игроки» не существует. В «Леди Макбет» же, в том числе и в сюжетно-самостоятельном третьем акте‚ и у либреттистов‚ и у композитора точность ощущения сценического «времени и пространства «иногда кажется абсолютной.
     Автору этих «Размышлений…» не раз приходилось слышать от музыкантов — восторженных почитателей оперы — категорическое утверждение: «…либретто «Леди Макбет» — лучшее в русской опере ХХ века». Какой же шкалой пользуются музыканты — весьма и весьма уважаемые — в оценке качества либретто‚ мастерства и таланта либреттиста? И какую долю своего впечатления от либретто музыкант безотчётно черпает из музыки оперы, если она уже написана — восемьдесят, девяносто процентов? И какие либретто он принимает в расчёт? Только тех опер‚ которые стали сколько-нибудь репертуарными? Стало быть, если бы на то же самое либретто «Леди Макбет» была бы написана другая, менее впечатляющая музыка, оно — то же самое, без единого изменения — уже не было бы «лучшим» или вообще потеряло бы право «быть принятым к рассмотрению»? (Порой кажется, что если, следуя идее Шостаковича, и затевать в консерваториях хотя бы краткий курс «Проблемы оперного либретто»‚ то в первую очередь не для студентов‚ а для тех‚ кто преподаёт им «оперные дисциплины».) Ну‚ хорошо. Раскроем либретто (не клавир‚ не партитуру — текст), скажем‚ оперы Прокофьева — «Дуэнья». Если бы автор этих «Размышлений» принялся‚ засучив рукава‚ «размышлять» о «Дуэнье» (не петь с восторгом музыку Прокофьева на каждую прочитанную в либретто фразу‚ а критически анализировать текст оперной пьесы, его возможности для будущей музыки‚ т.е. драматургию, литературу «оперы до оперы») совсем не исключено, что вместе со всей своей придирчивостью он так и остался бы перед чистым листом бумаги. Разумеется‚ достоинства либретто «Леди Макбет…» совершенно неоспоримы‚ и либретто, к примеру‚ той же «Дуэньи» уступает ему по «категории сложности»‚ включающей в себя в первую очередь концептуальную‚ сюжетную и текстовую (в прозе и стихах) самостоятельность творчества либреттиста. Но столь высокой сюжетно-сценической надёжностью и стабильностью отменного литературного уровня либретто «Леди Макбет» всё же не может похвастаться.
АКТ ЧЕТВЕРТЫЙ

КАРТИНА ДЕВЯТАЯ

У Лескова.

«…тяжело окованный цепями‚ клеймёный Сергей вышел в одной с ней кучке за острожные ворота… Мало вынесла с собою Катерина Львовна… ценных вещей и ещё того меньше наличных денег‚ но и это всё… роздала она этапным ундерам за возможность идти с Сергеем рядышком… постоять с ним, обнявшись, часок тёмной ночью…

— А ты‚ Катерина Ильвовна‚ вот что‚— говорил ей назавтра Сергей‚ — ты‚ пожалуйста, уразумей‚ что я тебе не Зиновий Борисович‚ что и ты теперь не велика купчиха…

— Ильвовна‚ позвал он её на привале. — Выдь ко мне на минуточку ночью‚ дело есть.— …Чуть ночью тихонько приотворилась дверь‚ она так и выскочила: дрожит и ищет Сергея по тёмному коридору. — Катя моя! — произнес‚ обняв её Сергей,.. — Смерть больно: от самой щиколотки до самого колена… Нешто только в лазарет в Казани попрошусь?.. — Как же ты останешься‚ а меня погонят? — А что ж делать? трёт‚ так‚ что как в кость вся цепь не въедается. Разве когда б шерстяные чулки‚ что ли‚ поддеть ещё‚ — проговорил Сергей. — Чулки? у меня ещё есть‚ Серёжа‚ новые чулки. — Теперь ничего будет‚ — произнёс Сергей‚.. принимая её последние чулки.

…Катерина Львовна только встала в ряд… В глазах у неё стало темно. Перед Катериной Львовной стояла Сонетка в хорошо знакомых ей синих шерстяных чулках с яркими стрелками... 

…Катерина Львовна шагала‚ как заведенный автомат... Подошёл весь мокрый, тёмный паром; команда начала размещать арестантов… Катерина Львовна дрожала. Блудящий взор её сосредотачивался и становился диким... Ещё минуту — и она вдруг вся закачалась‚ не сводя глаз с тёмной волны‚ нагнулась‚ схватила Сонетку за ноги и одним махом перекинулась с нею за борт парома. Все окаменели от удивления. Катерина Львовна показалась на верху волны и опять нырнула; другая волна вынесла Сонетку… Катерина Львовна бросилась на Сонетку‚ как сильная щука на мягкотелую плотицу‚ и обе более уже не показывались».

86.
	1932 г.
	1934 г.        1935 г.
	1955 г.

	ПАРТ (464)

[Ремарка отсутствует.]  


	ЛИБР (38)‚ КЛ 1 

(Вечер.  Каторжники 

устраиваются 

на ночлег.)   
	КЛ 2 (444) 

(Поздняя осень. Вечер. На берегу озера каторжники устраиваются на ночлег. Мужчины отдельно от женщин. Среди каторжников — Сергей. Среди каторжниц — Катерина Львовна и молодая‚ красивая женщина Сонетка. Много конвоиров и часовых.)


     к. Странно‚ что в ремарках 1932-1935 гг. не указывается близость реки‚ в которой погибнет героиня. Что касается «озера» в КЛ 2‚ вполне возможно‚ что эта конкретизация места действия‚ созвучная с предсмертным монологом героини‚ поможет постановщикам в поисках образности. Однако, в тексте конвоиров, реагирующих на смерть двух женщин, есть слова: «Течение сильное». Так что появление озера в редакции 1955 года не вполне оправданно.

87

ПАРТ (465)‚ ЛИБР‚ КЛ 1‚ КЛ 2 (465)

[ Песня каторжан. ] 

к. Песня каторжан — высокой поэтичности стихи‚ нисколько не уступающие‚ скажем‚ стихам песни «Замучен тяжёлой неволей». Может быть, это фольклор? Или всё же их написал Прейс?.. Сравните стихи хора Каторжан со строфами текста хора Каторжниц в конце этой картины (об этом эпизоде — речь впереди). Впечатления, что это могло быть написано «одной рукой», не складывается. А судя по весьма посредственным стихам А. Прейса в ещё одной более поздней его либреттной работе (и о ней — ниже), робкое предположение о том‚ что — по крайней мере в стихах — либреттистам «Леди Макбет» помогал кто-то третий, не кажется столь уж фантастичным.

Всё же литературный соратник Шостаковича, этот таинственный Прейс А. Г. так до конца и не разгадан. Каков был характер его литературного дарования? Как к своему соавтору относился Шостакович? Любопытно, что в своих многочисленных выступлениях о «Леди Макбет» — и до её постановки, и после — Шостакович не только ни разу не говорит о своём творческом отношении к Прейсу, но вообще не упоминает его имени. (И. Гликман свидетельствует, что отношения между ними оставались дружескими.) *

_____________________

* Не совсем ясно другое, почему Шостакович, щепетильность и внимательность которого общеизвестны, не обозначил имя И. Гликмана в качестве редактора либретто при новом рождении оперы в 1962 г.? Может быть, было решено не осложнять «неудачной» фамилией редактора и без того нелёгкую судьбу оперы, эпопея возвращения которой длилась семь долгих лет? Гликман это не подтверждает. Он объясняет это так: «Дмитрий Дмитриевич не хотел, чтобы на титульном листе было слишком много фамилий. Он спросил меня, не обижусь ли я? Я ответил — «ничуть».
     Что стало с А. Прейсом потом,.. после статьи в «Правде»? Ведь даже друзья Шостаковича должны бы были по логике вещей, как-то защищая композитора‚ сваливать всё‚ что можно, на мнимые и действительные недостатки либретто оперы. (И в более спокойной нормальная
реакция почти любого музыканта — обвинять в неудачах опер с выдающейся музыкой их либреттистов).
В ноябре 1934 г. Прейс приступил к работе над либретто (по произведениям М. Салтыкова-Щедрина и А.Чехова) второй оперы из задуманного Шостаковичем цикла опер о русской женщине. Было ли оно закончено? Опера, как известно, не появилась. В 1935 году либреттист Прейс‚ будучи на гребне триумфа «Леди Макбет»‚ написал либретто оперы «Мать» по роману Горького и предложил его Шостаковичу.* Впоследствии опера по этому либретто была создана В. Желобинским и поставлена МАЛЕГОТом в 1939 г. В изданном буклете оперы приводятся пространные выдержки стихотворного текста либретто оперы (заметим, весьма посредственного качества), драматургия которого критиками оценивалась крайне низко.
    Можно себе представить, как многие оперные композиторы чурались опального либреттиста после расправы над «Леди Макбет» ** Во всяком случае, на многие годы из оперы он ушёл. 

   По свидетельству Гликмана в театре им. В.Ф. Комиссаржевской перед войной была поставлена существующая у Гоголя в отрывках пьеса «Владимир 3-й степени»‚ …дописанная Прейсом. Справочник 1982 г. «Писатели Ленинграда» в скромном списке произведений Прейса упоминает помимо эстрадных и песенных текстов его инсценировку «Драгоценности» по Мопасану, русские тексты к опереттам Р. Планкетта «Корневильские колокола» и И. Кальмана «Мистер Икс». В октябре 1941 г. в Союзе композиторов Ленинграда состоялось прослушивание фрагментов новой оперы Г. Попова «Александр Невский», авторами либретто 
являлись П. Павленко и А. Прейс. (Договор с авторами оперы был заключён Театром им. Кирова ещё в 1935 г.)

   Такова, по-видимому, последняя работа Прейса, литератора, имевшего все шансы стать профессиональным и плодовитым либреттистом. Их в истории русской оперы — ох‚ как немного. «Вымирающая профессия…». (Это выражение автор настоящей работы слышал из уст Шостаковича.) ****
     Александр Германович Прейс, будучи бойцом группы ПВО, пережил страшную блокадную зиму и в середине марта был эвакуирован из Ленинграда по «дороге жизни». Скончался в Свердловске от дистрофии в апреле 1942 г.
 ______________________

* С. Хентова. Шостакович. Жизнь и творчество. Л. Советский композитор. 1985. 
** Вот фрагмент из частного письма в Лондон Б. Пастернака, рисующий нравственную атмосферу тех лет. «Тут… с бедного Шостаковича началась серия разносов, обошедшая всё, хоть сколько-нибудь заметное, положительное во всех областях искусства. Мы тут дико пронаивничали, мы — Булгаковы,… Федины, Шостаковичи… Никогда в отдельные вынужденные моменты так не презирал себя: до того стала физически несбыточной и технически неисполнимой честность и верность себе». (Цитируется по буклету «Возрождение шедевра». М. 1966 г.)
*** Cм. Ю.Димитрин. Музыкальная история. Д.Д.Шостакович. Сборник к 90-летию со дня рождения. Композитор. СПб. 1996.
        **** Когда в 60-70-е годы опера «Леди Макбет» снова стала активно ставиться театрами, срок отчисления авторского гонорара наследникам автора по действующему тогда закону об охране авторских прав, для семьи Прейса уже истек. Словно бы «исправляя» закон, Д.Шостакович (по свидетельству А. Н. Рябшинской, сестры вдовы А. Прейса) стал регулярно отсылать вдове Прейса часть своего авторского гонорара за либретто и делал это, очевидно, до конца жизни. (С 1992 г. — через 50 лет после смерти Прейса — закон был изменён: срок выплаты авторского гонорара наследникам истекал… через 50 лет.) 
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	ПАРТ (465)‚ ЛИБР‚ КЛ 1

КАТОРЖНИКИ.

Спал утомительный зной.
	ПАРТ (465)‚ ЛИБР‚ КЛ 1КЛ 2 (445)

КАТОРЖННИКИ.

Снег всё покрыл пеленой.


   к. Эта замена сделана из-за «поздней осени»‚ на которой настаивает ремарка 2-й редакции. Осень совсем не обязательна. Более того, и «зной», и «снег» диктуют постановщикам конкретные времена года, т. е определённые сценографические решения. Лучше этого избегать. Возможная версия строфы: «Вёрсты одна за другой Длинной ползут вереницей. Тени растут за спиной. Солнце за степи садится». 
89.
	ПАРТ (471)‚ ЛИБР‚ КЛ 1

СТАРЫЙ КАТОРЖНИК. 

Мерно звеня кандалами.
	КЛ 2 (448)

СТ. КАТОРЖН. 

Пыль поднимая ногами.


   к. Минуточку‚ уважаемый редактор. Либо «пыль», либо «снег», либо «осень»! 
90.
ПАРТ (484), ЛИБР, КЛ 1, КЛ 2 (458)

КАТ. ЛЬВ. …всё забылось, раз ты со мною, Серёжа.

СЕРГЕЙ.    А грех тоже забыла?

КАТ. ЛЬВ. Какой грех, Серёжа?

СЕРГЕЙ.    А кто до каторги меня довёл, забыла? […] Отойди!

КАТ. ЛЬВ. […] Серёжа! Ах, прости меня, Серёжа! […] Ах, прости меня, прости меня, Серёжа… Какая мука, Серёжа.

     к. Это ведь далеко не первый такого рода разговор наказанных каторгой любовников.* И логика сюжета и последующий монолог героини («Не легко после почёта и поклонов…») никаких сомнений в этом не оставляют. И в этой ситуации лукавый вопрос Катерины Львовны, «Какой грех?» совершенно не в духе героини со столь прямым и сильным характером. Кроме того, единственная её реакция — многократно повторенная — «Прости меня…» в значительной мере опрощает её отношение к Сергею и ко всему, что произошло с ними обоими. Поэтому диалог лучше изложить следующим образом: «СЕРГЕЙ.    А грех тоже забыла? КАТ. ЛЬВ. Зачем ты, Серёжа? СЕРГЕЙ.    А кто до каторги меня довел, тоже забыла? […] Отойди! КАТ. ЛЬВ. Серёжа! Не мучь меня, Серёжа! СЕРГЕЙ.    Уйди! Ты жизнь мою сгубила! Уйди! КАТ. ЛЬВ. Ах, прости меня, прости меня, Серёжа! Боже мой, какая мука… Серёжа…»
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	ПАРТ (485)‚ ЛИБР ( 39)‚ КЛ 1

СЕРГЕЙ.    Тоже, купчиха! Просто сволочь!
	КЛ 2 (459)

СЕРГЕЙ.    Тоже купчиха! Ты убийца!


  к. Почему вдруг «сволочь»? У Сергея достаточно бойкая лексика‚ чтобы выбрать словечко поточнее. И почему один убийца, чтобы оскорбить другого, называет его «убийцей»? Да ещё, походя‚ игнорируя нотную паузу в музыке вокальной строки. Возможная замена: «Тоже‚ прилипла! Вот ведь‚ сука».
________________
* В стеклографическом клавире перед этим диалогом — ремарка: (Ласкается к Сергею. Сергей угрюмо молчит.) 
92.
	ПАРТ (489)‚ ЛИБР

КАТ. ЛЬВ. Но не можно вытерпеть измены
Сергея‚ видеть в каждом его взгляде ненависть‚ чуять в каждом слове 

презрение.  
	КЛ 1‚ КЛ 2 (462)

КАТ. ЛЬВ. Но нет силы 

вытерпеть измены Сергея‚ видеть 
в каждом его взгляде ненависть‚ чуять в каждом слове презрение.


  к «Не можно» законный старорусский оборот речи‚ но в условиях оперы он может затруднить публике понимание фразы. Вызывает несогласие и слово «Измена». Оно употреблено в значении «изменение»‚ «перемена»? Что-то не похоже. Измены Сергея с Сонеткой к моменту произнесения этих слов ещё не было‚ а реакция Катерины Львовны на неё — это реакция на его первую, во всяком случае, первую известную ей измену. И‚ наконец‚ «чуять» (как‚ впрочем‚ и «éго взгляд») тоже фразу не красят. Возможна следующая версия: «Но нет хуже, чем терпеть упрёки Сергея‚ видеть в каждом взгляде злую ненависть‚ слышать в каждом слове презрение».

93.

ПАРТ (492)‚ ЛИБР‚ КЛ 1‚ КЛ 2 (469)

СЕРГЕЙ.    Четвертак унтеру я дал.

   к. Снова проблема «Кóгды». «Унтерý»! Причём, с довольно суровым, тяжёлым «рý». Избежать этой тяжести несложно: «Сунул унтеру четвертак».

94.
	ПАРТ (504)‚ ЛИБР‚ КЛ 1

СЕРГЕЙ. Последние разы с тобой я вижусь.
	КЛ 2 (474)

СЕРГЕЙ.  Последний, может, раз с тобой я вижусь.


    к. «Последний, может, раз» — острее.
95.
ПАРТ ( 509)‚ ЛИБР‚ КЛ 1‚ КЛ 2 (477)

КАТ. ЛЬВ. Серёжа, не могу я без тебя ни минуты быть, что делать? Я не могу‚ я не могу... Серёжа‚ не покидай меня!

   к. Очень не частый‚ прямо-таки единичный пример пустого текста у либреттистов «Леди Макбет». Да ещё с неверной эквиритмикой («я нé могу‚ я нé могу…»). К тому же оборот «Не могу я» только что дважды звучал — сначала у Сергея‚ а потом у Катерины Львовны. Возможная замена: «Серёжа, да ведь мне же без тебя часу не прожить,.. что делать? Не может быть‚ не может быть‚ Серёжа. Нас разлучать нельзя».

96.
	ПАРТ (515)‚ ЛИБР (40)‚ КЛ 1 КАТ. ЛЬВ. Сергей! Что это? Чулки? Сонетке?      
	КЛ 2 (482)

КАТ. ЛЬВ. Сергей! Зачем ты‚ чулки Сонетке?


   к. Что это вдруг «Что это?» в 1955 г. заменено на «Зачем ты?» Зачем? Затем‚ что обнаружилось‚ что это самое «Что это?» 1932 года ставило во фразе психологически неверный акцент — «Что это»? Нет‚ всё же какой-то особой, принципиальной для композитора необходимости свято оберегать эти странные ударения — не существует.

	97.

ПАРТ (516)

КАТОРЖНИЦА.

У купчихи жар и пыл

ещё клокочут...

А любовничек остыл‚

он и знать её не хочет. 

Ничего не стало боле.

Потеряла свои 
радости на воле‚

А в неволе жениха.

ХОР. Ха‚ ха‚ ха‚ ха!

КАТ-ЦА. 

Скучно кошке

 без кота‚ 

свинье без борова.

И купчихе без Сергея 

очень скучно.

ХОР. Купчиха без Сергея всё равно‚ что без борова 

свинья.

КАТ-ЦА. 

Свинья‚ свинья‚ 

свинья без борова.

ХОР. Свинья без борова! 

КАТ-ЦА. 

Ни одну не спится ночку.

Неприятно в одиночку.

Неприятно без Сергея.

КАТ-ЦА‚ ХОР. 

Без Сергея Катерине очень скучно. 

Без Сергея Катерине очень скучно. Без Сергея Катерине очень скучно‚

 без Сергея.
	ЛИБР‚ КЛ 1

КАТ-ЦА. 

У купчихи жар и пыл ещё клокочут.

А любовничек остыл‚ 

он и знать её не хочет. 

Ничего не стало боле.

Потеряла свои 

радости на воле‚

А в неволе жениха.

ХОР. Ха‚ ха‚ ха‚ ха!

КАТ-ЦА.

Катерина Львовна, 

натворила ты 

делов!

А купчихе без Сергея 

очень скучно.

ХОР. Купчиха без Сергея пропадёт. Без Сергея 

пропадёт.

КАТ-ЦА. 

Отдай‚ отдай‚

отдай чулочки нам.

ХОР. Отдай чулочки нам.

КАТ-ЦА. 

Ни одну не спится ночку.

Неприятно в одиночку.

Неприятно без Сергея.

КАТ-ЦА‚ ХОР. 

Без Сергея Катерине очень скучно. 

Без Сергея Катерине

очень скучно. Без Сергея Катерине очень скучно‚ 

Без Сергея.
	КЛ 2 (486)

КАТ-ЦА

У купчихи жар 

и пыл ещё клокочет‚

А любовник уж остыл‚

он и знать её не хочет. 

Ничего не стало боле.

Потеряла свои 

радости на воле‚

А в неволе жениха.

ХОР. Ха‚ ха‚ ха‚ ха! 

КАТ-ЦА.

Очень скучно 

Катерине‚ Страш-ная тоска. Всё 

терзает Катерину! 

Ох‚ терзает!

ХОР. Купчиху 

Катерину всё терзает 

тоска ужасная. 

КАТ-ЦА. 

Тоска‚ тоска‚ 

тоска ужасная.

ХОР. Тоска ужасная!

КАТ-ЦА. 

Ни одну не спится ночку. 

Неприятно в одиночку.

Неприятно без Сергея.

КАТ-ЦА, ХОР. 

Без Сергея Катерине 
очень скучно.

Без Сергея Катерине 

очень скучно. Без Сергея Катерине очень скучно‚ 
без Сергея.


    к. Текст этой сцены‚ к сожалению‚ значительно хуже текста любого другого фрагмента либретто оперы. Что это за клокочущие «жар и пыл» и потерянные «свóи радости на воле?»* Что это за «ничего»‚ которого «не стало боле» и салонно-кокетливое «неприятно» — возможная замена  «Ох, не сладко» — и «в одиночку» и «без Сергея»? Неожиданно никудышный уровень подтекстовки оказался и в театральной редакции (повторенной в клавире 1935 г.) и во 2-ой редакции. В средней части фрагмента эти тексты прямо-таки сражаются с музыкой. (Почему это не вызывало протеста композитора‚ постановщиков, исполнителей и издателей?) Можно сделать уверенный вывод‚ что ни в 1935 г. ни в 1955 г. композитор не обращался к литератору‚ владеющему сколько-нибудь значительными навыками подтекстовки.* 
________________

* В стеклографическом клавире, ленинградской постановке и (в качестве варианта партии сопрано) в партитуре (ПАРТ. вместо слов «потеряла свóи радости на воле» — фраза «потеряла свóю девственность на воле». Фраза эта, в отсутствии ключевой фразы Сергея из 3-й картины, никакой информации о ««героине-девственнице» публике, разумеется, не несет. 
 (Предлагаемая версия крайних — стихотворных — частей фрагмента: 
«КАТ-ЦА. У купчихи в сердце страсть ещё клокочет‚/ А любовник — вот напасть‚ /Он и знать её не хочет. /Право‚ нет несчастней доли. /Потеряла муженька она на воле‚ /А в неволе женишка». «КАТ-ЦА. Ох‚ не сладко тёмной ночкой‚ /Ох‚ не спится в одиночку‚/ Ох‚ душа‚ в тоске-кручине. /КАТ-ЦА‚ ХОР. Ох, и скучно, без Сергея Катерине, без Сергея Катерине.) 
   Образность средней части фрагмента, тоже не идеальна (свинья и боров — образы скорее тучности‚ нечистоплотности или хамства, но уж никак не тоскующей друг без друга парочки‚ — к героям оперы отношения не имеют.) Но из всех трех версий только с этой соглашается музыка.

98.
	ПАРТ ( 525)‚ ЛИБР‚ КЛ 1

ЧАСОВОЙ. Ну! Ну и ну!
	КЛ 2 (492)

ЧАСОВОЙ. Где? Молчать! По местам!


   к. В первоначальном тексте — творчество‚ часовой — неожиданно человечен. Во 2-й ред.— никаких неожиданностей нет.

99.
	ПАРТ ( 526)‚ ЛИБР‚ КЛ 1

КАТ. ЛЬВ. А осенью в озере 

всегда волны‚ чёрная вода и большие волны. Чёрные большие волны.
	КЛ 2 (492)

КАТ. ЛЬВ. …И там, в чёрном озере, 
мне чудится будто муж и свёкор мне шлют страшные свои проклятья!


    к. Текст этого монолога Катерины Львовны — едва ли не лучший в опере. Кто его автор? (Фраза Бориса Тимофеевича из 1-й картины: «Молодые жены‚ того‚ сильву пле‚ рандеву‚ соус провансаль» — была вычитана либреттистами из рассказа Чехова «В почтовом отделении». «Грибки да ботвиньи» — из первой сцены пьесы Гоголя «Тяжба». А этот монолог? Он сочинён или вычитан?) 

   Превосходный текст этот в 1955 г. всё-таки решено было слегка подправить. Угрызения совести Катерины Львовны должны быть‚ что называется‚ названы по имени. Сделано это достойно‚ но сейчас очевиден временный характер и этой поправки.

100.
	ПАРТ ( 539)‚ ЛИБР‚ КЛ 1

СОНЕТКА. А чулочки не видать‚ они теперь мои‚ видишь?
	КЛ 2 (502)

СОНЕТКА. А чулочек не видать‚ они теперь мои, видишь?


   к. Текст‚ выходящий за рамки допустимых норм русского литературного языка — «А чулочки не видать..». — просмотренный («заболтанный») и авторами‚ и постановщиками‚ и певцами‚ и редакторами издательства в 1935 г.‚— во 2-й ред. исправлен. Но фраза оставляет ощущение какой-то захламлённости. В этом виновно соседство в одной фразе слов «видать» 
и «видишь». Возможная версия фразы: «А чулочки-то‚— прощай (или «тю-тю»)‚ они теперь мои‚ видишь?»

101.
	ПАРТ ( 547)‚ ЛИБР‚ КЛ 1

УНТЕР. Обе потонули. Спасти нельзя. Течение сильное.

СТ. КАТ. Снова и снова шагать‚

мерно звеня кандалами‚

версты уныло считать‚

пыль поднимая ногами.
	КЛ 2 (511)

УНТЕР. Обе погибли.

СТ. КАТ. Ах! Судьбы. Тяжкие наши судьбы.

Снова и снова шагать‚

мерно звеня кандалами‚

версты уныло считать‚

пыль поднимая ногами.


    к. Версия строфы Старого Каторжника, позволяющая избежать «пыли», если на сцене «снег» (и снега, если на сцене «пыль»), оказывается в стеклографическом клавире: «Снова и снова шагать C первыми солнца лучами. Вёрсты уныло считать‚ Мерно звеня кандалами».

102.
	ПАРТ (547)‚ ЛИБР‚КЛ 1

ХОР КАТОРЖАН. 

Эх вы степи необъятные 
Дни и ночи бесконечные, 

наши думы безотрадные 

И жандармы бессердечные.         
	КЛ 2 (511)

ХОР КАТОРЖ.

Эх вы степи необъятные‚ 

Дни и ночи бесконечные, 

наши думы безотрадные 

и жандармы бессердечные   

СТАРЫЙ.

КАТОРЖНИК.

Ах‚ отчего это‚ жизнь наша такакая тёмная‚ страшная? 

Разве для такой жизни рождён человек? 




      к. Как отнестись к, словно взятым из горьковской прозы, фразам Старого Каторжника, в 1955 г., наложенным «поверх» звучащего хора? Необходимость этих слов почувствовал постановщик оперы в Москве (1962 г.) Лев Дмитриевич Михайлов и согласовал их с композитором. (В спектакле Покровского в ГАБТе они не пелись‚ а говорились.) Фразы эти пытаются в нескольких словах раскрыть суть оперы‚ дать смысловую формулу катарсиса‚ только что пережитого публикой. Тогда зачем они? Зачем разжёвывать слушателю то‚ что ему должно подсказать его художественное восприятие? Однако‚ есть аргументы и в пользу сохранения этих фраз. В них — ощущение финала некой притчи. Самой притчи не было‚ но иллюзию того‚ что она была‚ слова эти создают. И вместе с этой иллюзией создаётся едва уловимый мираж оправдания каждому‚ кто выходит из зрительного зала. Оправдания за сочувствие. Формула оправдания туманна‚ но у нас нет и такой. 

      Не будем категоричными. Повременим. Пусть создастся и устоится традиция сценического воплощения этой оперы. Пусть хотя бы ближайшие десять-пятнадцать лет шествия по оперным сценам мира оперы Дмитрия Шостаковича «Леди Макбет Мценского уезда» фразы эти звучат.

* * *

 .

   Возникшая в предлагаемом «Размышлении о либретто» контаминальная версия поющегося текста оказалась основанной на музыке первоначальной редакции оперы. Разбор либретто (не музыки)‚ включающий выбор оптимального — с точки зрения автора разбора — текста из всех текстовых версий‚ неожиданно для автора привёл к результату‚ который‚ быть может‚ следует признать объективным. Контаминальная редакция либретто‚ сложившаяся в этой работе‚ не требует контаминации музыки. За исключением особой ситуации с последней фразой Старого Каторжника вся до последнего такта музыка предлагаемой здесь версии текста либретто создана композитором в 1932 г. 

    Нам не дано предугадать как будут формироваться сценические традиции «Леди Макбет». Все мы конечно уверены. что, в конце концов, «авторская воля» (в данном случае вернее сказать: «авторские воли») создателя этого великого произведения, окажется способной найти и сохранить верную «чеканку» шага» на мировой оперной сцене. 
   Примет ли эта сцена предложения, рожденные предлагаемым исследованием? Какую редакцию изберет сцена, для этой исстрадавшейся, но прорвавшейся к жизни оперы. Этого нам не дано предугадать.

   А вдруг гремучая смесь Мценской леди вместит в себя и замечательные симфонические антракты перед началом второго и третьего актов, возникшие в 1955 г. Они прозвучат в оркестре… и будут сыграны на сцене… 

А вдруг симфонические антракты обеих редакций — всего их‚ стало быть‚ семь — подскажут постановщикам сыгранный во время их звучания некий сквозной‚ бессловесный подсюжет оперы‚ который окажется способным дать нам ощущение притчи? И это сочетание притчевости с бездонной обыденностью потрясёт зрительный зал как никакая другая постановочная версия оперы?

Этого нам не дано предугадать.

А вдруг… 

И этого нам не дано предугадать. Не дано.

Санкт-Петербург.

  Cентябрь 1997 г.

А. Прейс, Д. Шостакович 
Либретто оперы Д. Шостаковича

«Леди Макбет Мценского уезда»
в 4-х актах 9-ти картинах
В редакции Ю. Димитрина

Действие первое

Картина первая

Комната в доме Измайловых.

КАТЕРИНА ЛЬВОВНА. Ах, тоска какая… Хоть вешайся. Всё постыло. Понятно, — ночь спала, встала, чаю с мужем напилась, опять легла. Ведь делать больше нечего. О, боже мой, какая скука… В девках лучше было, хоть и бедно жили, но свобода была. А теперь… Тоска, хоть волком вой… Я — купчиха, супруга именитого купца Зиновия Борисовича Измайлова!

   …Муравей таскает соломинку, корова даёт молоко, батраки крупчатку ссыпают, только мне одной делать нечего, только я одна тоскую, только мне одной свет не мил, купчихе…

 Входит Борис Тимофеевич.

БОРИС ТИМОФЕЕВИЧ. Грибки сегодня будут?

КАТ. ЛЬВ. Будут.

БОР. ТИМ. Смотри, я очень люблю грибки, да с кашицей, с кашицей!

КАТ. ЛЬВ. Светит ли солнце, или гроза бушует, мне теперь всё равно… Ах!
БОР. ТИМ. Чего скулишь? Дела тебе другого нет?

КАТ. ЛЬВ. А что делать?

БОР. ТИМ. И зачем тебя мы взяли в дом такую? Говорил я сыну: не женись на Катерине. Не послушался! Хороша жена: пятый год замужем, а ребёночка ещё не родила!

КАТ. ЛЬВ. Не моя вина, Не моя вина!

БОР. ТИМ. Что?|

КАТ. ЛЬВ. Не моя вина. Не моя вина!

БОР. ТИМ. Чья же?

КАТ. ЛЬВ. Не может Зиновий Борисович положить мне в утробу ребёночка. 

БОР. ТИМ. Вот как? Всё от бабы зависит, какая баба попадётся. Любила б его красивая баба, ласкала бы, и ребеночек вмиг родился бы. А ты, как рыба холодная, не стараешься ласки добиться, не стараешься ласки добиться. Нету у нас наследника капиталу и купеческому славному имени. Рада бы какого-нибудь молодца подцепить да удрать с ним, над мужем насмехаясь! Нет! Шалишь! Шалишь! Высок забор, собаки спущены, работники верны! И я всё время начеку… Приготовь отравы для крыс,.. опять муку всю поели…

КАТ. ЛЬВ. (в сторону). Сам ты крыса… Тебе бы отравы этой.

(Входит Зиновий Борисович в сопровождении работника с мельницы, работников и работниц. Среди них — Сергей.) 

ЗИНОВИЙ БОРИСОВИЧ (работнику с мельницы.) Говори.

РАБОТНИК (Борису Тимофеевичу). Плотину-то на мельнице прорвало, и прорва-то такая агромадная! Как теперь быть? А?

ЗИН. БОР. А работы, как назло, много! (Отцу.) Придётся ехать самому.

БОР. ТИМ. Поезжай… Без хозяйского глаза нельзя — народ ненадёжный.

РАБОТНИКИ. Ха, ха, ха, ха, ха, ха, ха!

БОР. ТИМ. Что пересмеиваетесь? Хозяин уезжает, а вы ни грусти, ни тоски не чувствуете?

РАБОТНИКИ. Чувствуем! Зачем ты уезжаешь, хозяин? Зачем, Зачем? На кого ты нас покидаешь? На кого? На кого? Без хозяина будет плохо, скучно, тоскливо, безрадостно. Дом без тебя — не дом. Работа без тебя — не работа! Веселье без тебя — не веселье! Возвращайся скорее домой. Домой!

ЗИН. БОР. Вот, посмотри, отец: нового работника сегодня нанял.

БОР. ТИМ. Ладно. Где раньше служил?

СЕРГЕЙ: У Копчёновых.

Входит кучер.

БОР. ТИМ. А за что тебя прогнали?

КУЧЕР: Лошади готовы.

БОР. ТИМ. Ну, делать нечего. Прощайся с женой. 

ЗИН. БОР. Прощай, Катерина. Смотри, отцу не прекословь.

БОР. ТИМ. Клятву! Клятву! Клятву! Пусть клятву даст,.. что верной тебе останется. 

ЗИН. БОР. Да зачем же? Я ведь ненадолго.

БОР. ТИМ. Молодые жёны того… Сильву пле… рандеву… соус провансаль…

ЗИН. БОР. Ага!

БОР. ТИМ. Как бы её …того, кто-нибудь да не того!

ЗИН. БОР. Ага!

БОР. ТИМ. Катерина! Поклянись на святой иконе, что мужу будешь верной.

КАТ. ЛЬВ. Клянусь!

ЗИН. БОР. Прощай, Катеринушка. Прощай!

БОР. ТИМ. …Не так! В ноги! В ноги! Ну! (Катерина Львовна встаёт на колени.) Долгие проводы — лишние слёзы. Поезжай.

 (Зиновий Борисович и все работнки, кроме Сергея, уходят.)

АКСИНЬЯ (Сергею.) Чего встал? Чего остановился? (Сергей уходит.) 
 (Катерине Львовне.) Работник новый — девичур окаянный, какую хочешь бабу до греха доведет. Всем взял — и прытью, и умом и красотою. Он прежде у Копчёновых служил, с самой хозяйкой спутался, за то и выгнали.

БОР. ТИМ. (Катерине Львовне.) Чего не плачешь? Муж ведь уехал. Ну и жена: мужа проводила, а сама хоть слезинку б пролила. 

Картина вторая

(Двор. Работники Измайловых, посадив Аксинью в бочку без днища, катают бочку по двору, не давая Аксинье выбраться из неё.)

АКСИНЬЯ. Ай, ай, ай, ай!

ЗАДРИПАННЫЙ МУЖИЧОНКА. Прямо соловушка! А ну, пощупай! А ну, пощупай!

ДВОРНИК. Свинья соловьём заливается!

Старший приказчик. Ого! Жиру-то, жиру!

Работники. Ну и голосок! Ну и голосок! Ну и голосок!

АКС. Ай, бесстыжий! Ой, не щипли! Ай, больно! Ай, больно! Ишь ты, куда полез.

МУЖИЧОНКА. Прижми... Ещё!

ДВОРНИК.  Ловчее,.. пошарь, шарь!..

ПРИКАЗЧИК. Ещё! Так, так! А ещё!..

РАБОТНИКИ. Ну и голосок! Ха, ха, ха! Ну и голосок, ну и голосок! 

АКС. Бесстыжий черт, куда полез! Паршивый черт, паршивый черт, не лезь! 

Ах, черт! Пошел! Ай… Сволочь!

МУЖИЧОНКА. Вот так вымя, ну и вымя. Ай, вымя, ой вымя. Ай, гладкое, жми, жми, жми, жми!

ДВОРНИК. Вот так нос! Ну и нос! Бог семерым нёс!

ПРИКАЗЧИКИ. Хо, хо, хо! Хо, хо, хо!

РАБОТНИКИ. Ну и голосок! Ха, ха, ха! Ну и голосок!

СЕРГЕЙ. Дайте мне за вымя подержаться!

АКС. Ай! Ай! Ах ты, сволочь! Ай! Ай! Больно! Больно!

МУЖИЧОНКА. Гладкое! Жми! Жми! Жми! Жми! Ха, ха, ха, ха, ха!

CЕРГЕЙ. Хо, хо! Гладкое, толстое, гладкое, тёплое!

ДВОРНИК. Из такой ножки делают котлеты! Ха, ха, ха, ха!

ПРИКАЗЧИК. Вот так ручки! Вот так ножки! Вот так ручки! Вот так ножки! Ха, ха, ха!

Работники. Ха, ха, ха, ха, ха, ха, ха!

СЕРГЕЙ. Хороша!!

МУЖИЧОНКА. Ну?

СЕРГЕЙ. Прямо кровь с молоком! Ей богу!

МУЖИЧОНКА. Ну?

СЕРГЕЙ. Ей богу, хороша!

ДВОРНИК.  Разрешите пососать?

АКСИНЬЯ. Ах ты, сволочь, вся грудь в синяках!

СЕРГЙ. А рожа в прыщах!

РаботникИ. Ну и голосок! Ха, ха, ха! 

АКСИНЬЯ. Какой бесстыдник, всю грудь исщипал, какой насмешник, всю юбку порвал?

ДВОРНИК И ПРИК-КИ. А ты штаны носи, Аксюша!

СЕРГЕЙ.    А ну, пусти!

РАБОТНИКИ. Ха, ха, ха! Ну и голосок! Держись, Аксинья, держи Серёжку!

АКСИНЬЯ. Уймите вы его!

СЕРГЕЙ. А ну, постой…

АКСИНЬЯ. Ай! Ай! Ай! Ай!

СЕРГЕЙ. Стой, баба!

АКСИНЬЯ. Ай, догонит! А!

РАБОТНИКИ. Ха, ха, ха, ха! Нажимай, нажимай, нажимай, нажимай!

СЕРГЕЙ. Стой, баба, стой!

АКСИНЬЯ. Ай!

РАБОТНИКИ. Ха, ха, ха, ха! Вот уж со смеху, забавник, уморил, уморил!

СЕРГЕЙ. Постой!

АКСИНЬЯ. Сволочь!

РАБОТНИКИ. Чуть не до смерти, охальник, насмешил, насмешил!

СЕРГЕЙ. Ай! Ай! Ай! Ай!

АКСИНЬЯ. Пусти! Пусти, кобель! Пусти!

РАБОТНИКИ. Ха, ха, ха, ха, ха, ха, ха!

Появляется Катерина Львовна.
МУЖИЧОНКА. Барыня!

АКС. Ай!

КАТЕРИНА ЛЬВОВНА. Что с тобою?

АКСИНЬЯ. Юбку всю порвали!

КАТ. ЛЬВ. Отпустите бабу. Рады над бабой поиздеваться.

СЕРГЕЙ.    Что уж нам посмеяться нельзя?

КАТ. ЛЬВ. Что ж, вам баба для смеха дана, что ли?

СЕРГЕЙ. А на какой же ещё предмет?

АКС. Ах, ты подлый!

СЕРГЕЙ. Ну, ну, ну, ну, ну, ну, ну, ну…

КАТ. ЛЬВ. Много вы, мужики, о себе возмечтали, думаете, вы и сильны только, вы и храбры только, вы и умом только вышли? А как баба иной раз всю семью кормит, не знаешь? А как бабы одни, да в нужде детей ростят? А разве бабы за мужей да за милых своих жизнями не рискуют? А тебе всё шутки да кураж. Вот возьму да поколочу, чтобы знал, на что баба пригодна.

СЕРГЕЙ.    А ну, позвольте ручку, много ли в ней силы? 

Катерина Львовна протягивает Сергею руку. Тот берёт её ладонь в свою, жмёт.

КАТ. ЛЬВ. Больно, пусти,.. кольцо.

СЕРГЕЙ. Обручальное колечко давит?

КАТ. ЛЬВ. Пусти, пусти, пусти!

СЕРГЕЙ. Потерпите ещё малость!

КАТ. ЛЬВ. Больно, пусти!

Катерина Львовна отталкивает Сергея. Тот падает.
МУЖИЧОНКА. Вишь ты, как толканула!

Сергей встаёт, потирая ушибленные места.

СЕРГЕЙ. Предложение у меня к вам есть.

Кат. Льв. Ну?

СЕРГЕЙ. Побороться с вами!

КАТ. ЛЬВ. Что ж, попробуем!

СЕРГЕЙ. Расступись, народ!

Сергей и Катерина Львовна борются.

КАТ. ЛЬВ. Что же ты остановился?

СЕРГЕЙ. Чудно,.. держу вас в руках и думаю, до чего же во мне силы много!

Сергей валит Катерину Львовну и падает сам.

КАТ. ЛЬВ. Пусти, пусти, пусти, ах, не надо, пусти!

Появляется Борис Тимофеевич.
БОРИС. ТИМОФЕЕВИЧ. Что это?.. 

 Катерина Львовна и Сергей встают.
КАТ. ЛЬВ. Проходила мимо, зацепила ногой за мешок, упала, он хотел поднять и сам упал.

МУЖИЧОНКА. Так и было.

БОР. ТИМ. Чего стоите? Работать кто за вас будет? За что вам деньги платят? Тунеядцы, лежебоки, пьяницы! (Сергею.) Ступай, что стал? (Катерине Львовне.) Грибков поджарь. Вот погоди, приедет муж, всё расскажу!..

Картина третья.

Спальня Катерины Львовны.
КАТ. ЛЬВ. Спать пора. День прошёл.

Спать пора, спать пора. 

Слова не с кем сказать мне,.. как скучно, скучно мне! 

Стены, двери и замки на дверях!

БОР. ТИМ. (за сценой). Катерина!

КАТ. ЛЬВ. Что?

БОР. ТИМ. Спать пора.

КАТ. ЛЬВ. Рано ещё.

БОР. ТИМ. В самый раз. Что делать тебе одной-то? Мужа нету, нечего зря жечь свечу.

КАТ. ЛЬВ. Ладно, ложусь.

…Жеребёнок к кобылке торопится, котик просится к кошечке, а голубь к голубке стремится, и только ко мне одной никто не спешит. Берёзку ветер ласкает, и теплом своим греет солнышко. Всем что-нибудь улыбается, только ко мне никто не придёт, никто стан мой рукой не обнимет, ничьи губы к моим не прильнут, никто мою белую грудь не погладит, никто страстной лаской меня не истомит… Проходят дни мои безрадостные, промелькнёт моя жизнь без улыбки… Никто, никто ко мне не придет… Никто, никто не придёт…

Катерина Львовна совсем разделась и ложится в постель. Стук в дверь.

КАТ. ЛЬВ. Кто это? Кто? Кто стучит? 

СЕРГЕЙ (из-за двери). Не извольте пугаться. Это я.

КАТ. ЛЬВ. Кто?

СЕРГЕЙ. Сергей.

КАТ. ЛЬВ. Сергей? Зачем? Что тебе надобно ночью? 

СЕРГЕЙ. Дельце есть, отворите!

КАТ. ЛЬВ. Какое дельце?

СЕРГЕЙ. Отворите, тогда скажу!

Катерина Львовна накидывает капот и отворяет дверь.

КАТ. ЛЬВ. Ну что тебе?

СЕРГЕЙ. Пришёл к вам книжку попросить.

КАТ. ЛЬВ. Какую книжку? 

СЕРГЕЙ. Почитать.

КАТ. ЛЬВ. Нет у меня, Сергей, никаких книжек, сама я неграмотная, а муж не читает книг. 

СЕРГЕЙ. …Скука одолевает.

КАТ. ЛЬВ. Что ж ты не женишься?

СЕРГЕЙ. На ком? Хозяйская дочь за меня не пойдёт, а простых мне не надо, необразованность всё, а я человек чувствительный. Вот и скучаю.

КАТ. ЛЬВ. И я скучаю.

СЕРГЕЙ. Как не скучать.

КАТ. ЛЬВ. Вот бы ребёночек родился. 

СЕРГЕЙ. Да ведь и ребёночек, позвольте вам доложить, тоже ведь от чего-нибудь бывает, а не сам по себе. Вот, скажем, был бы у вас предмет со стороны,.. так как все другие делают… Да вам в вашем положении и видеться с ним почти невозможно. Разве был бы здесь он, в этом самом доме… Я, думаете, не понимаю? Сколько лет у хозяев живу, нагляделся на женскую долю.

КАТ. ЛЬВ. …Да. Ну что ж, Сергей, уходи…

СЕРГЕЙ. Я пойду. 

КАТ. ЛЬВ. Прощай.

СЕРГЕЙ. Хорошо тогда вы со мной боролися, силища у вас.

КАТ. ЛЬВ. Ну, что ж вспоминать…

СЕРГЕЙ. Помилуйте! Самый счастливый миг в моей жизни. Не хотите ещё? 

КАТ. ЛЬВ. Нет, что ты?!

Сергей обнимает Катерину Львовну.

СЕРГЕЙ. А то схватимся?

КАТ. ЛЬВ. Пусти, Сергей! Пусти, что ты вздумал? Пусти! Придёт свёкор, увидит. Пусти, Сергей!

СЕРГЕЙ. Я всё-таки сильней!

КАТ. ЛЬВ. Сергей, не надо!.. Что ты! Я боюсь!..

СЕРГЕЙ. Жизнь моя!

КАТ. ЛЬВ. Что ты делаешь? Серёжа, пусти… Серёжа, я не хо… Ах!..

[Симфоническая интерлюдия.]

КАТ. ЛЬВ. Ведь я давала клятву,.. на иконе поклялась.

СЕРГЕЙ. Забудем про это.

КАТ. ЛЬВ. Нет у меня мужа, только ты один…

БОР. ТИМ. (за сценой). Катерина! 

КАТ. ЛЬВ. Свёкор!

БОР. ТИМ. Легла?

КАТ. ЛЬВ. Легла...

БОР. ТИМ. Ну, то-то… 
КАТ. ЛЬВ. (Сергею). Иди…

СЕРГЕЙ. Никуда я отсюдова не пойду.

КАТ. ЛЬВ. Свёкор двери запрёт.

СЕРГЕЙ. Доброму молодцу и окно — дверь! 

А ну, Катя!..

Действие второе

Картина четвёртая

Двор Измайловых. Ночь. Борис Тимофеевич ходит с фонарём по двору.

БОР. ТИМ. Что значит старость. Не спится. Всё чудится, будто воры хотят ограбить; хожу, смотрю, нет ли вора. Был молод, тоже не спал, но по другой причине: под окнами у чужих жён похаживал, песни пел, врал, что в голову придёт, а иногда и в окна забирался. Хорошо прожил жизнь! Ещё бы так. Зиновий не в меня, даже жену уважить не может, мне бы его года, вот бы я,.. я б её… Хе, хе, хе, хе!.. (Замечает свет в окне Катерины Львовны.) Свет в окне. Не спится Катерине; известно, женщина молодая, кровь, значит, играет, а утешаться не с кем. Эх! Был бы помоложе хоть лет на десяток,.. тогда,.. тогда… жарко стало б ей от меня! Жарко! Жарко! Ей богу, жарко! …Баба сама же будет рада. Такая здоровая, а мужика, а мужика нет и нет… А мужика, а мужика, а мужика, а мужика нет и нет, нет мужика, нет мужика… Нет и нет. Нет мужика! Нет мужика! Нет мужика! Нет мужика, без мужика скучно бабе… Пойду к ней! 

В окне прощаются Сергей и Катерина Львовна. 

Постой! 

СЕРГЕЙ. Прощай, Катя, прощай!.. 

БОР. ТИМ. Это что такое? Голос какой-то… Надо посмотреть.

КАТ. ЛЬВ. Подожди ещё. 

СЕРГЕЙ. Светает.

КАТ. ЛЬВ. Прежде ночи тянулись долго, а теперь эти семь ночей, что мы с тобою вместе проводим, летят как на крыльях.

СЕРГЕЙ. Известно, время в любви проходит быстрее.

БОР. ТИМ. Фу, дьявол… Вот, грех-то! Катерина мужу изменяет! Молодца отыскала,.. кто ж он? Опоздал, Борис Тимофеевич! Эх, чёрт! Сраму-то сколько, господи, боже мой!.

СЕРГЕЙ. Прощай, Катя! Катя!.. Катя!..

БОР. ТИМ. Ишь, дьявол!

КАТ. ЛЬВ. Прощай, Серёжа!.. Серёжа…

БОР. ТИМ. Сергей, новый работник! Сволочь…

Сергей вылезает из окошка и спускается по водосточной трубе.

СЕРГЕЙ. КАТ. ЛЬВ. Прощай!.. Прощай!..

БОР. ТИМ. Вот кто вор… Ну, ладно, погоди!

Борис Тимофеевич хватает Сергея за шиворот

БОР. ТИМ. Стой! Где был?

СЕРГЕЙ. Там, где был, меня уж нет!

БОР. ТИМ. Вона, из всех богатств какое выбрал! У невестки ночевал! Эй, люди! Эй!

СЕРГЕЙ. Да не кричи ты!

БОР. ТИМ. Хочу кричать! Я здесь хозяин! Люди, сюда! Вора поймал! 
Вбегают полуодетые работники.

СЕРГЕЙ. Тише… Ты ж огласки не желаешь!

БОР. ТИМ. Желаю я тебе пятьсот плетей закатить.

РАБОТНИКИ. Господи помилуй!

БОР. ТИМ. Давай нагайку! Ну, живей! Снимай с него рубаху!

Дворник убегает за нагайкой, Задрипанный Мужичонка снимает с Сергея рубашку.

МУЖИЧОНКА. Эх, брат, того… Это самое… Одно слово, того…

ДВОРНИК.  Сам ли будешь бить, хозяин, или кому позволишь?

БОР. ТИМ. Сам! Катерина! Катерина! Катерина! Катерина! Катерина!

КАТ. ЛЬВ. (Показываясь в окне.) Что такое? Я сплю!

БОР. ТИМ. Спишь? Спишь? А не так давно ты к окну подходила, звёзды считала, восход ждала! Глянь, Катерина, вора поймал, теперь драть его буду! А ну… Начнём!

Борис Тимофеевич порет Сергея.

БОР. ТИМ. Смотри, Катерина! Занятное зрелище! Кровь выступает, кровь выступает! А ну, ещё! Для плезиру, для плезиру, для плезиру. 

КАТ. ЛЬВ (в окне). Отпустите его! Это я, я, отпусти…

БОР. ТИМ. Кровей, брат, у тебя много, потому и в блуд пустился!

КАТ. ЛЬВ. Дверь у меня откройте, дверь у меня откройте! На ключ заперта, откройте, откройте! Люди! Люди!

БОР. ТИМ. А мы тебе кровей убавим! Живо ты смиришься, негодяй, холуй!

КАТ. ЛЬВ. Кто-нибудь, помогите! Дверь! Отоприте! Кто мне дверь откроет, всё, что захочет с меня возьмёт!..

БОР. ТИМ. Что ж ты не кричишь? Падаль! Перед бабой хочешь хорохориться? Я из тебя крик выбью! А ну! А ну! А ну! Ещё, ещё, ещё, ещё!

КАТ. ЛЬВ. Эй! Люди! Ну, кто-нибудь! Выброшусь в окно!

МУЖИЧОНКА. Сейчас, Сейчас. (Бежит с лестницей к окну.) 

РАБОТНИКИ. Ха. ха, ха, ха!

БОР. ТИМ. Молчать! Ни с места!

КАТ. ЛЬВ. Не удержите, не удержите? Зверь! Зверь! Прекратите! 

Катерина Львовна спускается по водосточной трубе. Бросается на Бориса Тимофеевича.

БОР. ТИМ. Держите её.

Катерину Львовну оттаскивают от Бориса Тимофеевича.
КАТ. ЛЬВ. Зверь! Зверь! Кровопивец! Не смей! Изверг! Пустите! Пустите! Пустите!

БОР. ТИМ. Что ж ты молчишь, как статуй? Не хорохорься перед бабой! Молчишь? Молчишь? Закричи! Тогда перестану… Ну! Ну! Ну! Ну! Ну! Ну! 

КАТ. ЛЬВ. (вырываясь). Не удержишь! Не удержишь! Пустите, пустите, пустите, пустите, пустите, пустите, пустите, пустите!

БОР. ТИМ. (кончил пороть). Устал…

ДВОРНИК.  Прикажете мне постегать?

БОР. ТИМ. Нет, хватит, зараз много нельзя, ещё сдохнет! Отнесите в кладовую. Завтра снова драть будем.

Сергея уносят. Катерину Львовну отпускают. Работники расходятся.
БОР. ТИМ. Ну, что?.. проголодался я. Не осталось ли чего с ужина? Ну?.. Тебе я говорю!

КАТ. ЛЬВ. …Грибки остались.

БОР. ТИМ. Это дело. Давай сюда грибки!

Катерина Львовна уходит. Входит дворник.

ДВОРНИК.  В кладовую Сергея заперли. Вот ключ.

БОР. ТИМ. Скачи на мельницу. Отыщи Зиновия Борисовича. Скажи, чтоб скорее возвращался домой. Скажи: грех дома случился.

Дворник уходит. Возвращается Катерина Львовна. Ставит на стол тарелку с едой.

КАТ. ЛЬВ. Пожалуйте ужин… Вот вам грибки… Это всё, что осталось… (Борис Тимофеевич ест.)
БОР. ТИМ. Грибки вкусные. Мастерица ты, Катерина, грибки готовить. Поди оденься, ведь ты чуть не голая по двору ходишь! Иди… Стой! Жжёт меня внутри,.. воды принеси!

КАТ. ЛЬВ. Не принесу!

БОР. ТИМ. Что? Как ты сказала? Ты смеешь...

КАТ. ЛЬВ. Смею!

БОР. ТИМ. Смеешь...

КАТ. ЛЬВ. Смею!

БОР. ТИМ. Шлюха!

КАТ. ЛЬВ. Ну?!

БОР. ТИМ. Что со мной?

КАТ. ЛЬВ. Грибков, значит, на ночь поели. Многие, многие, их поевши, помирают!

БОР. ТИМ. …Зови попа, Катеринушка, милая! Зови попа, может, и вправду смерть моя приходит! Жжёт, жжёт, точно пожар! Я много пожил, много грешил! Попа сюда, попа, сюда! Боже, боже, какая боль! Какая боль!

КАТ. ЛЬВ. Где ключи от кладовой? (Обыскивает Бориса Тимофеевича и отбирает ключи.)
БОР. ТИМ. Душно…

РАБОТНИКИ (за сценой).
Видно скоро уж заря!

Эх, небо посветлело!

Эх, неча тратить время зря!

Эх, скорей за дело! Эх!

Нас амбары заждались!

Ждёт мука-кормилица!

Эх, дорожка — наша жисть! 

Как судьба извилиста.

Работники входят во двор.

БОР. ТИМ. Кто-нибудь один за попом сбегайте! Худо мне…

РАБОТНИК. Один секунд. (Убегает.)
МУЖИЧОНКА. Может в дом прикажете отнести? 

БОР. ТИМ. Нет, здесь лучше. Солнышко скоро выйдет. Положите сюда.

Бориса Тимофеевича переносят на крыльцо.
БОР. ТИМ. Ключи!

МУЖИЧОНКА. Ась?

БОР. ТИМ. Ключи отнимите… Потаскуха…

МУЖИЧОНКА. Бредит верно.

ПРИКАЗЧИК. Ну, так и есть, бредит.

МУЖИЧОНКА. Значит, уж совсем плох.

ПРИК. Видать плох.

МУЖИЧОНКА. Может быть, помрёт?

ПРИК. Помрёт.

МУЖИЧОНКА. Я про то и говорю, помрет!

Входят Работник и Священник.

СВЯЩЕННИК. Где тут умирают?

РАБОТНИК. Здесь.

СВЯЩЕННИК. А? Во имя Отца и Сына и Святаго духа…

БОР. ТИМ. (Священнику.) Батя, исповедаться. Грехов у меня много. (Приподнимается.) И притом знай: неспроста я умираю, так же вот крысы дохли, а снадобье от крыс, беленький такой порошок… (показывая на Катерину Львовну) Она! Она! (Лишается чувств.)
СВЯЩ. Кончился!..

РАБОТНИКИ (снимают шапки). Аминь!

КАТ. ЛЬВ. Ах, Борис Тимофеевич, зачем ты от нас ушёл? На кого ты нас покинул? Что мы с Зиновием Борисовичем делать без тебя будем?

СВЯЩ. С чего б ему? Ещё крепкий был старичок!

КАТ. ЛЬВ. Грибков, значит, на ночь поел; многие, многие, их поевши, умирают.

СВЯЩ. И точно. Ох, уж эти мне грибки да ботвиньи! Как сказал Николай Васильич Гоголь, великий писатель земли русской! Да, чудные мысли перед смертию приходят. Борис Тимофеевич говорил, что он как крыса издыхает, только не может этого быть: крыса дохнет, а человек преставляется! Чудно,… Однако панихидку не мешает отслужить… Ныне отпущаеши раба твоего, Владыко!..

Картина пятая

Спальня Катерины Львовны. Катерина Львовна и Сергей — на кровати. Сергей спит.
КАТ. ЛЬВ. Сергей, Серёжа… Всё спит… 

СЕРГ (просыпаясь). А?

КАТ. ЛЬВ. Проснись!

СЕРГЕЙ. Чего тебе?

КАТ. ЛЬВ. Проснись!

СЕРГЕЙ. Ну?

КАТ. ЛЬВ. Поцелуй меня! (Сергей целует.) Не так, не так!.. Поцелуй, чтобы больно губам было, чтобы кровь к голове прилила, чтоб иконы с киота посыпались! Ах, Серёжа!

СЕРГЕЙ. Катя, приходит конец любви нашей.

КАТ. ЛЬВ. Почему?

СЕРГЕЙ. Приедет Зиновий Борисович, законный твой супруг. Как же мне быть? Смотреть, как ты с законным мужем спать ложишься?

КАТ. ЛЬВ. Этого не будет.

СЕРГЕЙ. Катерина Львовна, Катенька, я не так как другие прочие, которым всё безразлично, лишь бы сладким женским телом полакомиться. Ведь я деликатный, я чувствую, что такое любовь. Эх, зачем я тебя полюбил! К тебе ли любовью мне пылать? И разве это почёт для тебя, именитой купчихи, моей полюбовницей быть? Ах, Катя, я б хотел перед богом стать твоим супругом… а так, что же, и видимся мы только ночью, а при солнышке боимся показаться людям на глаза.

КАТ. ЛЬВ. Не печалься, Сергей, сделаю тебя купцом и жить с тобой как следует стану.

СЕРГЕЙ. Как же это ты сделаешь?

КАТ. ЛЬВ. Не твоя забота, твоё дело целовать меня крепко, вот так! (Сергей целует.) …Опять уснул …Эх, Сергей, разве можно спать, когда любящие губы так близко? Ах, Сергей! Ничего не побоюсь, сделаю тебя своим мужем, никого не устрашусь. Хотел Борис Тимофеевич помешать, и нет его. Умер, похоронен, забыт. Только я вспоминаю о нём, по ночам часто является он ко мне, страшный. …Вот он в углу.

Появляется призрак Бориса Тимофеевича.

ГОЛОС БОР. ТИМ. Катерина Львовна! Убийца! Я пришёл посмотреть, как ты с Сергеем согреваешь постель моего сына.

КАТ. ЛЬВ. Не запугаешь, гляди как я с Сергеем сплю!

ГОЛОС БОР. ТИМ. Глаза мои не видят; теперь в глазах моих пустота и огонь. Катерина! Катерина, будь вечно проклята!

КАТ. ЛЬВ. Ах, Сергей! Проснись!

СЕРГ (просыпается). Ну? Чего тебе?

КАТ. ЛЬВ. Сергей, Сергей, посмотри в угол, страшный стоит Борис Тимофеевич!

СЕРГЕЙ. Да что ты, никого там нет. Успокойся, Катя.

КАТ. ЛЬВ. Страшно, Серёжа, целуй, целуй, целуй меня, милый, дорогой, крепче прижми меня к сердцу.

Призрак исчезает. Сергей засыпает.

КАТ. ЛЬВ. Слушай, Сергей! Сергей, слышишь?..

СЕРГ (Просыпаясь.) Ну? Что такое?

КАТ. ЛЬВ. Кто-то ходит. Слышишь?.. Тихо…

СЕРГЕЙ. Тебе опять мерещится!

КАТ. ЛЬВ. Нет, нет, собаки не лаяли, свой кто-нибудь, слышишь? Идёт кто-то. 

Слышны шаги.
СЕРГЕЙ. Слышу.

КАТ. ЛЬВ. Спрячься где-нибудь, это Зиновий Борисович, мой муж.

СЕРГ (свистит). Вот тебе, бабушка и Юрьев день!

КАТ. ЛЬВ. Прячься, прячься!.. (Сергей прячется.) 

КАТ. ЛЬВ. У двери подслушивает, сволочь… Ну, погоди!

ЗИНОВИЙ БОРИСОВИЧ (за дверью). Катерина!

КАТ. ЛЬВ. Кто там?

ЗИН. БОР. Отворяй!

КАТ. ЛЬВ. Не разберу, кто там?

ЗИН. БОР. Я…

КАТ. ЛЬВ. Кто?

ЗИН. БОР. Я, разве не слышишь?

КАТ. ЛЬВ. Не разберу.

ЗИН. БОР. Ну, я, Зиновий Борисович.

Катерина Львовна открывает дверь. Зиновий Борисович входит в спальню.
ЗИН. БОР. Как живёте-можете?

КАТ. ЛЬВ. По театрам не ходим, по балам — то же самое.

ЗИН. БОР. Так, значит, дома всё сидели?

КАТ. ЛЬВ. Дома. 

ЗИН. БОР. Хорошо, ну, ладно! Как же папенька-то умер? 

КАТ. ЛЬВ. Так: умер, и похоронили с честью.

ЗИН. БОР. А почему постель на двоих приготовлена?

КАТ. ЛЬВ. Вас всё дожидалась!

ЗИН. БОР. И на том спасибо! (Замечает пояс Сергея.) А это что за предмет?

КАТ. ЛЬВ. Где?

ЗИН. БОР. Здесь! Это, грешным делом, не мужской ли поясок?

КАТ. ЛЬВ. В саду нашла и юбку им подвязала.

КАТ. ЛЬВ. Мы кое-что слыхали о ваших юбках, о ваших юбках.

КАТ. ЛЬВ. Что же вы слыхали?

ЗИН. БОР. Слыхали мы об амурах ваших много.

КАТ. ЛЬВ. Что слыхали?

ЗИН. БОР. Всё слыхали!

КАТ. ЛЬВ. Что слыхали?

БОР. Всё слыхали, всё слыхали, всё слыхали, всё, всё.

КАТ. ЛЬВ. Я не люблю, когда со мной говорят нахально. Объясните мне, вы о каких таких амурах говорите? Вы ничего не знаете совсем, а я всё знаю. Не позволю говорить со мною о моих амурах вам и прочим, не вам меня судить, не лезь, противный, жалкий, даже не могу сказать, что муж, а просто пень, бревно. Хилый, слабый, как рыба холодный, ты противен мне. Ах, ты, жалкий купчик!

ЗИН. БОР. Смотри, Катерина, больно ты речиста стала, говоришь, как пишешь. Что такое? Почему такие наглые замашки у тебя? Недаром говорят, что изменила ты мне. Погоди же, Катерина, всё узнаю, всё узнаю, всё узнаю и накажу тебя. Я жестоко, больно, больно, больно, больно, больно высеку тебя. Я муж твой перед Богом и царем. Я отвечаю за честь семьи. Снимай рубаху.

КАТ. ЛЬВ. Для чего?

ЗИН. БОР. Снимай рубаху!

КАТ. ЛЬВ. Неужели ты в отъезде стал такой ужасно страстный, что не можешь потерпеть.

Зиновий Борисович бьёт Катерину Львовну поясом.
ЗИН. БОР. Шлюха!.. 

КАТ. ЛЬВ. Ай!..

ЗИН. БОР. Получи!

КАТ. ЛЬВ. Сергей! Сергей! Бьют меня! Выходи! Защити!

ЗИН. БОР. Ага! Сергей! Приказчик… мой… Слыхал о нём…
Выходит Сергей. Катерина Львовна бросается к Сергею и целует его.

КАТ. ЛЬВ. Сергей, любовь моя.

ЗИН. БОР. Негодяи!! (Бросается на Сергея.) Люди, сюда!

Катерина Львовна и Сергей хватают Зиновия Борисовича 

КАТ. ЛЬВ. Не уйдёшь!

После короткой борьбы Катерина Львовна и Сергей опрокидывают Зиновия Борисовича на пол и душат его.
ЗИН. БОР. Я… всё… всё…

КАТ. ЛЬВ. Держи его, Серёжа, крепче!

ЗИН. БОР. (Сопротивляясь.) Сволочи! На помощь! Ой, душат!.. Попа…

СЕРГЕЙ. Вот тебе поп… 

Сергей ударяет Зиновия Борисовича тяжёлым подсвечником по голове.

КАТ. ЛЬВ. Хрипит…
Зииновий Борисович замолкает.

СЕРГЕЙ. Теперь шабаш…

КАТ. ЛЬВ. Неси в погреб. Я буду светить.

Сергей взваливает труп Зиновия Борисовича на плечи и несёт в погреб. Катерина Львовна освещает дорогу свечой.
СЕРГЕЙ. Свети, Катя.

КАТ. ЛЬВ. Скорей, скорее.

CЕРГ. Сейчас, сейчас… (Выходит из погреба). Всё,.. баста…

КАТ. ЛЬВ. Целуй, целуй, целуй меня! 

СЕРГЕЙ. Катя!

КАТ. ЛЬВ. Теперь ты мой муж.

Катерина Львовна и Сергей стоят, обнявшись.

Действие третье
Картина шестая

Двор. Катерина Львовна в подвенечном платье стоит возле погреба и смотрит на погреб. Входит празднично одетый Сергей.

СЕРГЕЙ. Что ты тут стоишь? Что смотришь?

КАТ. ЛЬВ. Серёжа, ведь тут лежит Зиновий Борисович. Тут мы его положили.

СЕРГЕЙ. Тише.

КАТ. ЛЬВ. Как вспомню, страшно мне, Серёжа.

СЕРГЕЙ. Мёртвых не бойся, страшись живых.

КАТ. ЛЬВ. Знаю.

СЕРГЕЙ. А если знаешь, так нечего тут стоять, люди заметят.

КАТ. ЛЬВ. Ладно, Серёжа. Ведь мы дождались свадьбы. Все ждут нас в церкви. Всё будет хорошо. 

СЕРГЕЙ. Тогда не мешкай.

КАТ. ЛЬВ. Едем, Сергей. Сегодня наш день. И завтра, и всегда.

Катерина Львовна и Сергей уходят. Появляется Задрипанный Мужичонка.
ЗАДРИПАННЫЙ МУЖИЧОНКА. 

У меня была кума,

пить любила без ума, ух!

У меня был милый сват

на вино и водку хват, ух!

Крёстный тоже вроде был,

хорошо, покойник, пил, ух!

Ух! Ух! Ух! Ух! Ух! Ух!

Без вина моя родня 

не могла прожить и дня, ух!

Ну, а чем я хуже их?

Дую водку за троих, ух!

Начинаю пить с утра,

ночи, дни и вечера,

зиму, лето и весну

пью, покуда не засну, ух!

Буду пить я целый век.

Я душевный человек, ух!

Ух! Ух! Ух! Ух! Ух! 

Хорошо петь, если есть, что пить, А когда нечего пить, тогда нечего петь. А почему нечего пить? Потому что денег нет. Планида у меня такая. А у другого бывает планида хорошая. Вот Сергей, тоже был гол и нищ, а теперь может в водке купаться. Почему не меня, а Сергея в мужья себе берёт, а я чем хуже? Руки, ноги, голова, живот, всё на месте, а вот планиды и нет. Желаю выпить! Погреб здесь, а хозяйка часто стоит около погреба и смотрит, смотрит… Должно быть там хорошая водка… Смотрит, смотрит, сморит… Посмотрим и мы. Ух, какие там наверно есть вина! (Мужичонка взламывает замок и входит в погреб) Ой! Какая страсть. Что это‚ что это там? Рубаха! В крови вся! В крови вся! Чья то может быть рубаха? Словно я видел такую? Но где же, и чья же? Ах, чёрт! Чья это кровь? Ай! Труп! Труп Зиновия Борисовича! Ай! Ай! В полицию!

Картина седьмая

 Полицейский участок. Квартальный и полицейские — всего 10-12 человек. 

КВАРТАЛЬНЫЙ. 

Создан полицейский 

был во время оно, 

даже у египтян были фараоны.

Как же в просвещённый 

нынешний наш век

жить без полицейских 

может человек?

Но за все свои старания

видим мы одни страдания. 

Наше жалованье скудно,

брать же взятки очень трудно.

Где бы, как бы поживиться 

нам бы в мутной бы, эх, водице!

ПОЛИЦЕЙСКИЕ. 

Но за все свои старания

видим мы одни страдания.

Наше жалованье скудно,

брать же взятки очень трудно.

Где бы, как бы поживиться

нам бы в мутной бы водице!

КВАРТАЛЬНЫЙ.

Солнце и луна друг друга заменяют,

звёзды только ночью тёмною сияют.

ПОЛИЦЕЙСКИЕ. Эх!

КВАРТАЛЬНЫЙ.

А городовой бессменно на посту

в вёдро и ненастье, в засуху и мглу.

Но за все свои старания

видим мы одни страдания.

Наше жалованье скудно,

брать же взятки очень трудно.

Где бы, как бы поживиться

нам бы в мутной бы, эх, водице!

ПОЛИЦЕЙСКИЕ

Но за все свои старания

видим мы один страдания.

Наше жалованье скудно,

брать же взятки очень трудно.

Где бы, как бы поживиться

нам бы в мутной бы водице!

КВАРТАЛЬНЫЙ.

Для того квартальный 

бодрствует ночами,

для того поводит грозными очами,

чтоб на нигилистов 

страху нагонять,

чтоб благопристойность 

всюду сохранять.

Но за все свои старания

видим мы одни страдания.

Наше жалованье скудно,

брать же взятки очень трудно.

Где бы, чем бы поживиться

нам бы в мутной бы водице!

ПОЛИЦЕЙСКИЕ

Эх, за все, эх, свои, эх, старания, эх, эх,

видим эх, мы одни, эх, страдания, эх, эх! 

Наше жалованье, эх, скудно, эх,

брать же взятки, эх, очень трудно!

Где бы, как бы поживиться

нам бы в мутной бы водице! 

КВАРТАЛЬНЫЙ. (Потирая руки.) A у Измайловых сейчас пир горой, венчаться задумала… без согласья Архиерея. Я покажу ей, как самовольно венчаться. Я покажу ей, как самовольно венчаться.

ПОЛИЦЕЙСКИЕ. Так точно! Мы ей покажем! 

КВАРТАЛЬНЫЙ. Была бы только причина, хотя причина всегда найдётся.

ПОЛИЦЕЙСКИЕ. Так точно. Всегда найдётся.

(Входят Становой пристав и консисторский Чиновник.)

ПРИСТАВ. От Архиерея указ.

ПОЛИЦЕЙСКИЕ. А! Е! И! О! У! Го, го, го!

КВАРТАЛЬНЫЙ. Что? Что? Что?

ПРИСТАВ. (С досадой.) Измайлов, без вести пропавший — в упокойники…

ЧИНОВНИК. Вот указ!

КВАРТАЛЬНЫЙ. (Чиновнику.) Читай.

ПОЛИЦЕЙСКИЕ (вопросительно). Го, го, го!

ПРИСТАВ. Не вышло дело.

КВАРТАЛЬНЫЙ. (чиновнику). Читай, не мешкай!

ЧИНОВНИК. От Архиерея. Без вести сгинувший муж… как бы в бозе почил в царствии небес, а супруга Катерина Измайлова…

КВАРТАЛЬНЫЙ (с нетерпением). Ну?!

ЧИНОВНИК. …на новый брак, яко вдовая, благословляется.

КВАРТАЛЬНЫЙ (с досадой хлопнув себя по колену). Чёрт!!

ЧИНОВНИК (положив перед Квартальным бумагу, сочувственно). Печалюсь вместе с вами. (Уходит.)

ПОЛИЦЕЙСКИЕ (разочарованно). Го, го, го… 
КВАРТАЛЬНЫЙ. Тяжко… (Уныло.) Создан полицейский был во время оно… А у Измайловых пир горой. Венчается, подлая. А меня не пригласила. Я ей припомню, как без начальства венчаться. Я ей припомню, как без начальства венчаться. 

ПОЛИЦЕЙСКИЕ. Так точно. Мы ей припомним.

КВАРТАЛЬНЫЙ. Смогла… Успела… Купчиха! (С угрозой.) Хотя мы тоже не лыком шиты.

ПОЛИЦЕЙСКИЕ. Так точно. Не лыком шиты.

Вошедший городовой привёл учителя. Учитель держится трусливо.
ГОРОДОВОЙ. Социалиста поймал.

ПОЛИЦЕЙСКИЕ. А! Е! И! О! У! Го, го, го!

КВАРТАЛЬНЫЙ. Го, го, го!

ГОРОДОВОЙ.  Он в бога, Ваше благородие, не верует.

УЧИТЕЛЬ. Бог-то… есть…

КВАРТАЛЬНЫЙ. Молчать!

ПОЛИЦЕЙСКИЕ. Го, го, го!

ГОРОДОВОЙ.  И про лягушек…

КВАРТАЛЬНЫЙ. Каких лягушек?

УЧИТЕЛЬ. Стал я думать: точно ли один человек обладает душой, нет ли её у лягушек? Взял лягушку, исследовал…

КВАРТАЛЬНЫЙ. Ну?

УЧИТЕЛЬ. И есть душа, только малая и не бессмертная.

КВАРТАЛЬНЫЙ. Взять.

УЧИТЕЛЬ. Простите, есть бог, есть бог!

ПОЛИЦЕЙСКИЕ. Го, го, го.

Учителя уводят.

КВАРТАЛЬНЫЙ. То-то… Создан полицейский был во время оно… (С тоской.) А у Измайловых-то пир горой. Вот где была бы пожива хорошая, вот только нет причины! Эх!

Вбегает Задрипанный Мужичонка.

МУЖИЧОНКА. Ваше благородие! 

КВАРТАЛЬНЫЙ. Чего тебе?

МУЖИЧОНКА. Случилось.

КВАРТАЛЬНЫЙ. Что случилось? 

МУЖИЧОНКА. У Измайловых…

КВАРТАЛЬНЫЙ (встрепенувшись). У Измайловых… Хо, хо!

ПОЛИЦЕЙСКИЕ (с надеждой). Го, го, го!

МУЖИЧОНКА. Труп в погребе…

ПОЛИЦЕЙСКИЕ (с остервенением). Го, го, го!

КВАРТАЛЬНЫЙ. Послал Господь !!!

ПОЛИЦЕЙСКИЕ (жизнерадостно). Го, го, го!

КВАРТАЛЬНЫЙ. 

Скоро, скоро, скоро, скоро…

Чтобы не было укора

в потаканьи, в нераденьи,

в бесполезном промедленьи!

ПОЛИЦЕЙСКИЕ. 

Скоро, скоро, скоро, скоро…

Чтобы не было укора, 

в потаканьи, в нераденьи,

в бесполезном промедленьи!

КВАРТАЛЬНЫЙ. 

Живо, живо, живо, живо…

Там предвидится пожива,

Все мы сможем подкормиться,

Будем, будем торопиться!

ПОЛИЦЕЙСКИЕ.

Живо, живо, живо, живо…

Там предвидится пожива,

Все мы сможем подкормиться, 

Будем, будем торопиться!

Картина восьмая

В саду расставлены столы. Гости уже пьяные, празднуют свадьбу Катерины Львовны и Сергея. Пир идёт к концу. В центре — новобрачные. Катерина Львовна очень нервна и напряжена.

ГОСТИ. Слава супругам, Катерине Львовне и Сергею Филипычу, слава! Слава супругам, Катерине Львовне и Сергею Филипычу, слава! Слава, совет да любовь! Слава супругам, Катерине Львовне, слава! Желаем вам добра и счастия и согласной жизни, и согласной жизни, слава!

СВЯЩЕННИК. Горько! Горько!

ГОСТИ. Горько! Горько! Ха, ха, ха, ха! 

Катерина Львовна и Сергей целуются.

СВЯЩ. Хорошо! Горько!

ГОСТИ. Горько! Горько!

Снова целуются.

КАТ. ЛЬВ. Гости дорогие, кушайте, прошу вас!

ГОСТИ. Спасибо! Спасибо!

СВЯЩ. Кто краше солнца в небе, кто краше солнца в небе? А?

ГОСТИ. Никого нет краше солнца в небе. Никого нет краше солнца в небе! Да!

СВЯЩ. Ан есть! Ан есть краше солнца в небе! Есть! Есть! Ан есть краше солнца в небе! Кто?

ГОСТИ. Мы не знаем краше солнца в небе, мы не знаем краше солнца в небе никого!

СВЯЩ. Катерина Львовна краше солнца в небе, мм… э… весьма прелестна! мм… Ручку… Горько!

ГОСТИ. Горько! Горько!

СВЯЩ. Хе, хе, хе, хе, хе! Застыдились!

ГОСТИ. Хе, хе! Катерине Львовне, что краше солнца в небе, слава!

 Многие гости, опьянев, уснули.

СВЯЩ. Горько!

КАТ. ЛЬВ. (заметив, что замок на дверях погреба сорван). …А!!

ВСЕ. Горько!

СЕРГЕЙ. Что такое?

ГОСТИ. Хе, хе, хе…

КАТ. ЛЬВ. Замок… сорван. 

СЕРГЕЙ. Как?!

КАТ. ЛЬВ. Там Зиновий Борисыч, смотри,.. страшно!

СЕРГЕЙ. Не может быть! Верно, сорван… Тише, тише!

КАТ. ЛЬВ. Когда уйдут…

В. Кто краше солнца в небе?

КАТ. ЛЬВ. … мы убежим, спасёмся.

СВЯЩ. Где же супруги? Шушукаются… Рано, ещё не ночь. Хе, хе, хе!

ГОСТИ. Слава!

КАТ. ЛЬВ. (Гостям.) Кушайте, прошу вас!

ГОСТИ. Катерина Львовна краше солнца в небе!
Гости засыпают.

СВЯЩ. Кто краше солнца в небе? А?

ПЬЯНЫЙ ГОСТЬ. Горько!

Гости заснули.

КАТ. ЛЬВ. Сергей, мешкать нельзя, тот, кто взломал замок,.. ведь он же увидел труп.

СЕРГЕЙ. А как же хозяйство? Торговля?

КАТ. ЛЬВ. Бросить всё придётся. Возьмем все деньги, на нашу жизнь хватит. Кажется, уснули, иди за деньгами! Скорей, нельзя мешкать ни минуты! (Сергей поспешно уходит в дом.) …Ну, где ж он, где ж он? 

СЕРГЕЙ. Иду, иду! (Возвращается со шкатулкой в руках.)

КАТ. ЛЬВ. (Слыша шаги приближающихся полицейских.) Всё пропало! Поздно!.. Ах, Сергей, погибли мы…
СЕРГЕЙ. Почему погибли, бежим.

КАТ. ЛЬВ. Некуда!
Стук в калитку.

СЕРГЕЙ. Кто там?

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Полиция.

КВАРТАЛЬНЫЙ. Здравствуйте.

КАТ. ЛЬВ. Здравствуйте!

КВАРТАЛЬНЫЙ. Вы нас не пригласили, побрезговали. А вот мы сами пришли! Дельце вышло одно! Да, гостей-то сколько! Вина, небось, много выпито? Да? Дельце такого рода, да,.. одним словом, дельце!

КАТ. ЛЬВ. Не тяните, не тяните, вяжите, вяжите. Ах, Серёжа, целуй, целуй меня. Серёжа! Серёжа! (Катерина Львовна обнимает Сергея, протягивает руки полицейским.)
КВАРТАЛЬНЫЙ. А ну, давай, завязывай! Живо! 

Катерине Львовне связывают руки.

СЕРГЕЙ. Пусти, сволочь! (Пытается убежать.)

ПОЛИЦЕЙСКИЕ. Держи! Держи! Держи! Держи!

СЕРГЕЙ. Пусти!

ПОЛИЦЕЙСКИЕ. Врёшь, не уйдёшь!

СЕРГЕЙ. Пусти, пусти!

КВАРТАЛЬНЫЙ. Не уйдёшь! Раз!

ПОЛИЦЕЙСКИЕ (избивая Сергея.) Ха, ха, ха, ха, ха, ха, ха! Так его! Так его! 

Так его! Так его!

КВАРТАЛЬНЫЙ. Раз! Раз! Раз!

Катерина Львовна со связанными руками бросается на защиту Сергея.
КАТ. ЛЬВ. Не смей, не смей! 

Обоих крепко связывают.

КВАРТАЛЬНЫЙ. Крепко держите, ведите в острог. 

КАТ. ЛЬВ. Ах, Сергей, прости меня, прости. 

ПОЛИЦЕЙСКИЕ.

Скоро, скоро, скоро, скоро!

Чтобы не было укора

в потаканьи, в нераденьи,

в бесполезном промедленьи!

Действие четвёртое

Картина девятая

Поздняя осень. Вечер. На обрывистом берегу каторжники устраиваются на ночлег. Мужчины отдельно от женщин. Среди каторжников — Сергей. Среди каторжниц — Катерина Львовна и молодая красивая женщина Сонетка.

СТАРЫЙ КАТОРЖНИК.

Вёрсты одна за другой

Длинной ползут вереницей.

Тени растут за спиной,

Солнце за степи садится.

Эх, ты путь, цепями вскопанный,

Путь в Сибирь, костьми засеянный,

Потом, кровью путь тот вспоенный,

Смертным стоном путь овеянный.

КАТОРЖНИКИ. 

Эх, ты путь, цепями вскопанный,

Путь в Сибирь, костьми засеянный,

Потом, кровью путь тот вспоенный,

Смертным стоном путь овеянный.

СТ. КАТОРЖН.

Ночь отдохнём — и опять

С первыми солнца лучами,

Будем мы вёрсты считать,

Мерно звеня кандалами.

Эх, вы степи необъятные,

Дни и ночи бесконечные,

Наши думы безотрадные 

И жандармы бессердечные.

КАТОРЖНИКИ.

Эх, вы степи необъятные,

Дни и ночи бесконечные,

Наши думы безотрадные 

И жандармы бессердечные.

КАТ. ЛЬВ. (часовому.) Степаныч, пропусти меня, вот двугривенный, водки купишь, Степаныч.

ЧАСОВОЙ. Ой, бабы! Ой, бабы! Блудливый народ! Ну, уж ладно, ступай!

КАТ. ЛЬВ. Спасибо! (Пробирается к Сергею.) Серёжа, хороший мой! Наконец-то! Ведь целый день с тобой не виделась, Серёжа! И боль в ногах прошла, и усталость, и горе — всё забылось, раз ты со мною, Серёжа, Серёжа!

СЕРГЕЙ. А грех тоже забыла?

КАТ. ЛЬВ. Зачем ты? Серёжа?

СЕРГЕЙ. А кто до каторги меня довёл, забыла?

КАТ. ЛЬВ. Серёжа!

СЕРГЕЙ. Отойди!

КАТ. ЛЬВ. Зачем ты… Ах, не мучь меня, Серёжа!

СЕРГЕЙ. Уйди! Ты жизнь мою сгубила! Уйди!

КАТ. ЛЬВ. Ах, прости меня, прости меня Серёжа! Боже мой, какая мука, Серёжа!

СЕРГЕЙ. Тоже, прилипла. Вот ведь, стерва! (Отходит.)
КАТ. ЛЬВ. (Возвратившись на место женщин.) Нелегко после почёта да поклонов перед судом стоять! Нелегко после радости и ласк спину под плети палача подставлять! Нелегко после перин пуховых на земле холодной спать. Нелегко после неги и покоя тысячи вёрст шагать, нелегко, нелегко! Но нет хуже, чем терпеть упрёки Сергея, видеть в каждом взгляде злую ненависть, слышать в каждом слове презрение. Вот этого не смогу я вытерпеть.
Сергей пробирается к Сонетке.

СЕРГЕЙ. Моё почтенье!
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СОНЕТКА. И как ты это всюду поспеваешь?

СЕРГЕЙ. Сунул унтеру четвертак!

СОНЕТКА. И где ты столько четвертаков берёшь?

СЕРГЕЙ. У купчихи!

СОНЕТКА. Ну и дура твоя купчиха!

СЕРГЕЙ. Известно, дура, дура.

СОНЕТКА. Дура!

СЕРГЕЙ. Дура!

СЕРГЕЙ, СОНЕТКА. Ха, ха, ха, ха, ха, ха!

СЕРГЕЙ. Сонеточка моя, желаю я тебя попросить доставить мне радость жизни!

СОНЕТКА. Какую это радость?

CЕРГ. Известно, какую!

СОНЕТКА. Какой прыткий. Иди к своей купчихе.

СБЕРГ. Опротивела она, опротивела она, опротивела она мне страшно.

СОНЕТКА. Что ж ты хороводишься с ней?

СЕРГЕЙ. Из корысти.

СОНЕТКА. А думаешь, я радости даром что ли буду доставлять? Обчёлся!

СЕРГЕЙ. Стой, Сонетка!

СОНЕТКА. Ну, вот, то ложись, то стой!

СЕРГЕЙ. Люблю тебя, люблю тебя! Люблю, люблю тебя, люблю!

СОНЕТКА. Докажи, что любишь!

СЕРГЕЙ. Всё, что хочешь — всё твоё!? 

СОНЕТКА. Видишь? (Приподнимает юбку.) Чулки порвались, холодно мне, достань чулки!

СЕРГЕЙ. Да, где же?

СОНЕТКА. У купчихи!

СЕРГЕЙ. Верно. Ладно, достану!

Сергей пробирается к Катерине Львовне.

СЕРГЕЙ. Катя!

КАТ. ЛЬВ. Серёжа, пришёл?

СЕРГЕЙ. Катя, не сердись ты на меня, прости.

КАТ. ЛЬВ. Серёжа, Серёжа, ведь один ты у меня, моя радость… А ты,.. а ты оскорбил меня жестоко, Серёжа!

СЕРГЕЙ. Катя, прости, тяжело мне… Последний, может, раз с тобой я вижусь.

КАТ. ЛЬВ. Почему, Серёжа?

СЕРГЕЙ. Дойду до города, в больницу слягу, кандалами ногу натёр, боль нестерпимая. 

КАТ. ЛЬВ. Как же так? Что ж я без тебя буду делать? Ведь меня дальше погонят! 

СЕРГЕЙ. Погонят! Не смогу я дальше идти, больно!

КАТ. ЛЬВ. Серёжа, да ведь мне же без тебя часу не прожить,.. что делать? Не может быть, не может быть, Серёжа, нас разлучать нельзя! 

СЕРГЕЙ. Вот если бы где-нибудь шерстяные чулки достать, помогло б, наверно!

КАТ. ЛЬВ. Чулки? Что ж ты раньше молчал, Серёжа? На чулки, возьми чулки! (Снимает с себя чулки.)

СЕРГЕЙ. Ах, Катя, спасибо, радость ты моя!

КАТ. ЛЬВ. Вот, возьми.

СЕРГЕЙ. Ну, я сейчас приду!

КАТ. ЛЬВ. Куда ты?

СЕРГЕЙ. Сейчас приду.

Быстро пробирается к Сонетке.
КАТ. ЛЬВ. Серёжа, Серёжа! Зачем он ушёл?

СЕРГЕЙ. (Сонетке.) На чулки! Идём, теперь ты моя! (Подхватывает Сонетку на руки.)

СОНЕТКА. Ишь, зверь!

КАТ. ЛЬВ. Сергей, Сергей! Зачем ты… чулки Сонетке? Сергей! Сергей!

Сергей уносит Сонетку.
КАТОРЖНИЦЫ. Ха, ха, ха, ха, ха, ха! 

КАТОРЖНИЦА. 

У купчихи в сердце страсть 

ещё клокочет.

А любовник — вот напасть,— 

он и знать её не хочет.

КАТОРЖНИЦЫ.

А любовник — вот напасть,— 

он и знать её не хочет.

Ха, ха, ха, ха, ха, ха, ха, ха!

КАТОРЖНИЦА. 

Право нет несчастней доли. 

Потеряла муженька она на воле,

А в неволе женишка.

КАТОРЖНИЦЫ. 

Ха, ха, ха, ха, ха! 

Потеряла муженька она на воле,

А в неволе женишка.

КАТОРЖНИЦА. 

Скучно кошке без кота, 

 свинье без борова. 

А купчихе без Сергея очень скучно.

КАТОРЖНИЦЫ. 

Купчиха без Сергея всё равно, 

что без борова свинья.

Свинья без борова!

КАТОРЖНИЦА. 

Свинья, свинья, свинья без борова!

КАТОРЖНИЦА.

Ох, не сладко тёмной ночкой, 

Ох, не спится в одиночку.

Ох, душа, в тоске-кручине.

КАТОРЖНИЦЫ. 

Ох и скучно без Сергея Катерине, 

Ох и скучно без Сергея Катерине, 

Ох и скучно  без Сергея, без Сергея Катерине!

КАТ. ЛЬВ. А-а! А-а!

ЧАСОВОЙ (наводит порядок). Тихо! Хватит! Чего орёте?!

КАТ-ЦА. Глянь…

ЧАСОВОЙ. Молчать! Я вас…

КАТ-ЦА. Там… Сергей, Сонетка!..

ЧАСОВОЙ. Где? Ну и ну!

КАТОРЖНИЦЫ. Ха, ха, ха, ха, ха, ха!

КАТ. ЛЬВ. В лесу, в самой чаще есть озеро, совсем круглое, очень глубокое и вода в нем чёрная, как моя совесть, чёрная. И когда ветер ходит в лесу, на озере поднимаются волны, — тогда страшно. А осенью в озере всегда волны, чёрная вода и большие волны. Черные большие волны…

Появляются Сергей и Сонетка.

СЕРГЕЙ. Знаешь ли, Сонетка, на кого с тобой мы похожи? На Адама и на Еву.

СОНЕТКА. Ну, на рай здесь не слишком-то похоже!

СЕРГЕЙ. Всё равно. Мы сейчас побывали в раю.

СОНЕТКА (подходя к Катерине Львовне.) Спасибо, Катерина Львовна. Спасибо, Катерина Львовна, за чулки спасибо! Посмотри, как красиво на моих ногах сидят. Серёжа мне их надевал и ноги поцелуями мне согревал. Ах, Сережа, мой Серёжа, Катерина дура не сумела удержать Сергея. Эх, дура! Эх, дура! А чулочки-то — тю-тю, они теперь мои, видишь? Мне теперь тепло.

УНТЕР. Вставай! По местам! Живо!

КАТОРЖНИКИ. Эх, вставать надо, дальше, дальше надо идти.

СТАРЫЙ КАТОРЖНИК (Катерине Львовне).

Ты бабонька, слышишь? Уходим. Они ругаться будут, слышишь?

Катерина Львовна медленно подходит к Сонетке, стоящей на краю обрыва, обхватывает её и вместе с ней бросается в воду.

СОНЕТКА. Ах! 
КАТОРЖНИКИ. Господи! Что такое?

КОНВОИРЫ. Стой! Ни с места!

ГОЛОС СОНЕТКИ (Издалека.) А!

КОНВОИРЫ. Ну! Что там?..

ГОЛОС СОНЕТКИ (ещё дальше). А-а! 

СТ. КАТОРЖНИК. Обе погибли. Ах, судьбы тяжкие, наши судьбы!…

УНТЕР. Смирно! По местам!

СТ. КАТОРЖНИК.

Снова и снова шагать,

С первыми солнца лучами.

Версты уныло считать,

Мерно звеня кандалами.

Ах, отчего это жизнь наша такая темная, страшная? 

Разве для такой жизни рождён человек?

КАТОРЖНИКИ. 

Эх, вы дали необъятные,


Дни и ночи бесконечные, 

Наши думы безотрадные

И жандармы бессердечные.

А-а…

Сцена пуста. 

Конец оперы.
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